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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 29. ledna 2000 byl v Montrealu pfijat Cartagensky protokol
o biologické bezpeénosti k Umluvé o blologlcke rozmanitosti ).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Nairobi dne 24. kvétna 2000.

S Protokolem yyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika OSN, depozitife Protokolu, dne
8. fijna 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 37 odst. 1 dne 11. zdfi 2003 a timto dnem vstoupil
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Umluva o biologické rozmanitosti, p¥ijatd v Rio de Janeiro dne 5. &ervna 1992, byla vyhldSena pod &. 134/1999 Sb.
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CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO THE
CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSITY

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the Convention on Biological Diversity,
hereinafter referred to as "the Convention",

Recalling Article 19, paragraphs 3 and 4, and Articles 8 (q)
and 17 of the Convention,

Recalling also decision II/5 of 17 November 1995 of the
Conference of the Parties to the Convention to develop a Protocol
on biosafety, specifically focusing on transboundary movement of
any living modified organism resulting from modern biotechnology
that may have adverse effect on the conservation and sustainable
use of biological diversity, setting out for consideration, in
particular, appropriate procedures for advance informed
agreement,

Reaffirming the precautionary approach contained in
Principle 15 of the Rio Declaration on Environment and
Development,

Aware of the rapid expansion of modern biotechnology and the
growing public concern over its potential adverse effects on
biological diversity, taking also into account risks to human
health,

Recognizing that modern biotechnology has great potential
for human well-being if developed and used with adequate safety
measures for the environment and human health,
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PREKLAD

CARTAGENSKY PROTOKOL O BIOLOGICKE BEZPECNOSTI
k Umluvé o biologické rozmanitosti

Smluvn{ strany tohoto protokolu,

jako smluvni strany Umluvy o biologické rozmanitosti (ddle jen ,imluva®),

s odvoldnim na ¢l. 19 odst. 3 a 4, &l. 8 pism. g) a ¢ldnek 17 dmluvy,

s odvoldnim na rozhodnuti & II/5 ze dne 17. listopadu 1995 Konference smluvnich stran dmluvy o vy-
pracovani Protokolu o biologické bezpecnosti, ktery klade zvldstni diraz na pfeshraniéni ptevoz jakéhokoli
zivého modifikovaného organismu vzniklého pouZzitim modernich biotechnologif, jez by mohl mit nepfiznivé
ucinky na zachovdni a udrzitelné vyuzivani biologické rozmanitosti, a ktery predklddd k posouzeni zejména
vhodné postupy ptfedchoziho souhlasu,

opétné stvrzujice pfistup zaloZeny na predbézné opatrnosti obsazeny v zdsadé 15 Deklarace o Zivotnim
prostfedi a rozvoji pfijaté v Riu,

s védomim rychlého rozvoje modernich biotechnologii a rostoucich obav vefejnosti z moznych nepfizni-
vych d¢inkt na biologickou rozmanitost a rovnéZ se zietelem na rizika ohroZeni lidského zdravi,

uzndvajice, Ze moderni biotechnologie pfedstavuji velky potencidl k zajisténi blahobytu lidstva, jsou-li
rozvijeny a vyuziviny za pfiméfenych bezpecnostnich opatfeni na ochranu Zivotniho prostredi a lidského zdravi.
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Recognizing also the crucial importance to humankind of
centres of origin and centres of genetic diversity,

Taking into account the limited capabilities of many
countries, particularly developing countries, to cope with the
nature and scale of known and potential risks associated with
living modified organisms,

Recognizing that trade and environment agreements should be
mutually supportive with a view to achieving sustainable
development,

Emphasizing that this Protocol shall not be interpreted as
implying a change in the rights and obligations of a Party under
any existing international agreements,

Understanding that the above recital is not intended to
subordinate this Protocol to other international agreements,

Have agreed as follows:
Article 1

OBJECTIVE

In accordance with the precautionary approach contained in
Principle 15 of the Rio Declaration on Environment and
Development, the objective of this Protocol is to contribute to
ensuring an adequate level of protection in the field of the safe
transfer, handling and use of living modified organisms resulting
from modern biotechnology that may have adverse effects on the
conservation and sustainable use of biological diversity, taking
also into account risks to human health, and specifically
focusing on transboundary movements.

Article 2
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take necessary and appropriate legal,
administrative and other measures to implement its obligations
under this Protocol.

2. The Parties shall ensure that the development, handling,
transport, use, transfer and release of any living modified
organisms are undertaken in a manner that prevents or reduces the
risks to biological diversity, taking also into account risks to
human health.

3. Nothing in this Protocol shall affect in any way the
sovereignty of States over their territorial sea established in
accordance with international law, and the sovereign rights and
the jurisdiction which States have in their exclusive economic
zones and their continental shelves in accordance with
international law, and the exercise by ships and aircraft of all
States of navigational rights and freedoms as provided for in
international law and as reflected in relevant international
instruments.
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uzndvajice zdsadni vyznam, jaky pro lidstvo maji centra piivodu a centra genetické rozmanitosti,

se zfetelem k omezenému potenc1alu mnoha zemi, zvlasté rozvojovych, vyrovnat se s podstatou a rozsahem
zndmych i potencidlnich rizik, kterd Zivé modifikované organismy pfedstavuyi,

uzndvajice, Ze by se smlouvy uzavirané v oblasti obchodu a Zivotniho prostiedi mély vzdjemné podporovat
s cilem dosdhnout udrzitelného rozvoje,

zdtiraziiujice, Ze tento protokol nesmi byt vykliddn v tom smyslu, Ze vyvold zménu v prévech a povinnos-
tech stran jakékoli stdvajici mezindrodni smlouvy,

chépajice, Ze vyse uvedend preambule nemd za cil podfidit tento protokol jinym mezindrodnim smlouvdm,

se dohodly na nésledujicich ustanovenich:

Clének 1

Cil

Cilem tohoto protokolu je v souladu s pfistupem zaloZenym na pfedbézné opatrnosti podle zdsady 15 De-
klarace o Zivotnim prostfed{ a rozvoji pfispét k zajisténi pfiméfené drovné ochrany v oblasti bezpe¢ného pfenosu
a vyuzivani zivych modifikovanych organismu vzniklych pouZitim modernich biotechnologii, které mohou mit
nepfiznivé ucinky na zachovini a udrZitelné vyuZivini biologické rozmanitosti a nakldddni s témito organismy,
s prihlédnutim k rizikim pro lidské zdravi, a zaméfit se zejména na pfevoz pfes hranice jednotlivych stdtt.

Clinek 2
Obecni ustanoveni

1. Kazdd smluvni strana pfijme nezbytnd a ndleZzitd prdvni, sprdvni a jind opatfeni k plnéni svych zdvazkt na
zékladé€ tohoto protokolu.

2. Smluvni strany zajisti, aby byly vyvoj, pfeprava, vyuzivani, pfenos a uvoliiovani vSech Zivych modifi-
kovanych organismii a nakldddni s nimi provadeny zpusobem, ktery zabrani ohroZeni biologické rozmanitosti
nebo ho sniZi, s pfihlédnutim k rizikim pro lidské zdravi.

3. Z4dné ustanoveni tohoto protokolu se nijak nedotykd svrchovanosti stiti nad jejich motskym tizemim,
jak ji stanovi mezindrodni pravo, ani svrchovanych prav a jurisdikce, kterou stity disponujf v rdmci vyluénych
hospodarskych z0n, a jejich kontinentdlnich Selft vymezenych v souladu s mezindrodnim prdvem, ani vykonu
navigaénich priv a ‘svobod uplatiiovanych lodémi a letadly vSech stdtt na Zaklade ustanoveni mezinarodniho
pravniho ¥idu a z né vychdzejicich pfislusnych mezindrodnich pravnich ndstroja
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4. Nothing in this Protocol shall be interpreted as restricting
the right of a Party to take action that is more protective of
the conservation and sustainable use of biological diversity than
that called for in this Protocol, provided that such action is
consistent with the objective and the provisions of this Protocol
and is in accordance with that Party's other obligations under
international law.

5. The Parties are encouraged to take into account, as
appropriate, available expertise, instruments and work undertaken
in international forums with competence in the area of risks to
human health.

Article 3
USE OF TERMS
For the purposes of this Protocol:

(a) "Conference of the Parties" means the Conference of the
Parties to the Convention;

(b) "Contained use" means any operation, undertaken within
a facility, installation or other physical structure, which
involves living modified organisms that are controlled by
specific measures that effectively limit their contact with, and
their impact on, the external environment;

(c) "Export" means intentional transboundary movement from
one Party to another Party;

(d) "Exporter" means any legal or natural person, under the
jurisdiction of the Party of export, who arranges for a living
modified organism to be exported;

(e) "Import" means intentional transboundary movement into
one Party from another Party;

(f) "Importer" means any legal or natural person, under the
jurisdiction of the Party of import, who arranges for a living
modified organism to be imported;

(g) "Living modified organism" means any living organism
that possesses a novel combination of genetic material obtained
through the use of modern biotechnology;

(h) "Living organism" means any biological entity capable
of transferring or replicating genetic material, including
sterile organisms, viruses and viroids;

(1) "Modern biotechnology" means the application of:

/

a. In vitro nucleic acid techniques, including recombinant
deoxyribonucleic acid (DNA) and direct injection of
nucleic acid into cells or organelles, or

b. Fusion of cells beyond the taxonomic family,
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4. 74dné ustanoveni tohoto protokolu nesmi byt vykldddno jako ustanoveni, které omezuje privo smluvn{
strany piijimat opatfeni zajiStujici véts{ ochranu z hlediska zachovant a udrzitelného vyuzivini b1olog1cke roz-
manitosti neZ opattent, e]lChZ pfijeti pozaduje tento protokol za predpokladu, Ze uvedend opatfeni jsou v sou-
ladu s cilem a s ustanovenimi tohoto protokolu, a rovnéz tak s dal§imi zdvazky uvedené smluvni strany stanovené
mezindrodnim prdvnim fidem.

5. Smluvnim strandm se doporuluje pfihlizet k dostupnym znaleckym posudkiim, opatfenim a vysledkim
dinnosti na mezindrodnich férech, kterd disponuji odbornou zpusobilosti v oblasti rizik ohrozeni lidského
zdravi.

Clinek 3

Definice

Pro déely tohoto protokolu se:
a) ,konferenci smluvnich stran“ rozumi konference smluvnich stran timluvy;

b) ,uzavfenym nakldddnim“ rozumi kazdd operace provddénd v uzavfeném zafizeni, technickém vybaveni
nebo jiném fyzickém prostoru, v némz jsou Zivé modifikované organismy kontrolovdny zvla$tnimi opa-
tienimi, kterd i¢inné omezujf jejich kontakt s vnéj$im prostfedim a jejich déinky na né;

¢) ,vyvozem“ rozumi zimérny preshrani¢ni pfevoz sméfujici z jedné smluvni strany do druhé;

d) ,vyvozcem® rozumi kazdd prdvnickd nebo fyzickd osoba, kterd na zikladé jurisdikce smluvni strany vy-
vozce zajiftuje vyvoz zivych modifikovanych organismi

e) ,dovozem® rozum{ zdmérny pfeshraniéni pfevoz sméfujici do jedné smluvni strany z jiné smluvni strany;

f) ,dovozcem® rozumi kazdd pravnickd nebo fyzickd osoba, kterd na zdkladé jurisdikce smluvni strany do-
vozce zajistuje dovoz Zivych modifikovanych organismt;

g) »zivym modifikovanym organismem® rozumi kazdy Zivy organismus, ktery disponuje novou kombinaci
genetického materidlu ziskaného pouZitim modernich biotechnologif;

h) ,Zivym organismem® rozumi kazdd biologickd jednotka schopnd pfenosu nebo rozmnozovéni genetického
materidlu, véetné sterilnich organismd, virt a viroidu;

1) ,modernimi biotechnologiemi“ rozumi pouZiti:
— nukleové kyseliny technikami in vitro, véetné rekombinantni desoxyribonukleové kyseliny (DNA)

a pfimé injektdze nukleové kyseliny do bunék a organel, nebo

— bunééné fize mimo rdmec taxonomického rodu,
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that overcome natural physiological reproductive or recombination
barriers and that are not techniques used in traditional breeding
and selection;

{(3) "Regional economic integration organization" means an
organization constituted by sovereign States of a given region,
to which its member States have transferred competence in respect
of matters governed by this Protocol and which has been duly
authorized, in accordance with its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to it;

(k) "Transboundary movement" means the movement of a living
modified organism from one Party to another Party, save that for
the purposes of Articles 17 and 24 transboundary movement extends
to movement between Parties and non-Parties.

Article 4
SCOPE

This Protocol shall apply to the transboundary movement,
transit, handling and use of all living modified organisms that
may have adverse effects on the conservation and sustainable use
of biological diversity, taking also into account risks to human
health.

Article 5
PHARMACEUTICALS

Notwithstanding Article 4 and without prejudice to any right
of a Party to subject all living modified organisms to risk
assessment prior to the making of decisions on import, this
Protocol shall not apply to the transboundary movement of living
modified organisms which are pharmaceuticals for humans that are
addressed by other relevant international agreements or
organisations.

Article 6
TRANSIT AND CONTAINED USE

1. Notwithstanding Article 4 and without prejudice to any right
of a Party of transit to regulate the transport of living
modified organisms through its territory and make available to
the Biosafety Clearing-House, any decision of that Party, subject
to Article 2, paragraph 3, regarding the transit through its
territory of a specific living modified organism, the provisions
of this Protocol with respect to the advance informed agreement
procedure shall not apply to living modified organisms in
transit.

2. Notwithstanding Article 4 and without prejudice to any right
of a Party to subject all living modified organisms to risk
assessment prior to decisions on import and to set standards for
contained use within its jurisdiction, the provisions of this
Protocol with respect to the advance informed agreement procedure
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jimiz se prekondvaji pfirozené fyziologické reprodukéni nebo rekombinaéni bariéry a jez nepatfi mezi
techniky uZivané v tradi¢ni plemenitbé a slechtént;

j) »organizaci pro regiondlni hospoddiskou integraci® rozumi organizace zaloZend svrchovanymi stity pii-
slusného regionu, na kterou jeji ¢clenské stdty prenesly pravomoci tykajici se zdlezZitosti, které se ¥idi timto
protokolem, a kterd byla v souladu se svymi internimi postupy fddné povéfena podepsamm, ratifikovdnim,
pfijetim &1 schvilenim tohoto protokolu nebo pfistoupenim k nému;

k) ,pfeshrani¢nim prevozem® rozumi pfevoz Zivého modifikovan¢ho organismu z jedné smluvni strany do
druhé, s vyjimkou ptipadd, kdy se pro ticely ¢linki 17 a 24 pieshrani¢ni pfevoz rozsifuje i na ptevoz mezi
smluynimi a tietimi stranami.

Clének 4

Oblast pusobnosti

Tento protokol se tyka preshramcnfho prevozu, piepravy a uziti viech Zivych modifikovanych organismd,
které mohou mit nepfiznivé ucinky na zachovdni a udrzitelné vyuzivini biologické rozmanitosti, a nakldddn{
s nimi, s piihlédnutim k rizikim pro lidské zdravi.

Clinek 5

Lécivé pripravky

Bez ohledu na ¢ldnek 4 a aniZ je dotleno privo smluvni strany podrobovat vSechny Zivé modifikované
organismy zkoumdni z hlediska moznych rizik jesté pfedtim, nez jsou uéinéna rozhodnuti o dovozu, se tento
protokol nevztahuje na pfeshraniéni pfevoz Zivych modifikovanych organisma, jez jsou 1éCivymi piipravky
urCenymi k humdnnimu pouZiti a kterymi se zabyvaji jiné pifislusné mezinirodni smlouvy ¢&i organizace.

Clének 6

Pfeprava a uzaviené naklidani

1. Bez ohledu na ¢ldnek 4 a aniZ je dotCeno privo smluvni strany pfepravce regulovat pfepravu Zivych
modifikovanych organismii pfes jeji tizemi a zpiistupfiovat Informacnimu systému pro biologickou bezpetnost
(Biosafety Clearing-House) kaZzdé rozhodnuti o pfevozu specifického Zivého modifikovaného organismu pres
jeji uzemi podle €l. 2 odst. 3, nepouziji se ustanoveni tohoto protokolu o postupu pfedchoziho souhlasu pro
prepravované zivé modifikované organismy.

2. Bez ohledu na ¢ldnek 4 a aniz je dotleno privo smluvni strany podrobit vSechny Zivé modifikované
organismy hodnocen{ rizik pfedtim, neZ jsou ucinéna rozhodnuti o dovozu, a stanovit normy pro uzaviené
nakldddni v rdmci vlastn{ jurisdikce, nepouZiji se ustanoveni tohoto protokolu tykajici se postupu pfedchoziho
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shall not apply to the transboundary movement of living modified
organisms destined for contained use undertaken in accordance’
with the standards of the Party of import.

Article 7
APPLICATION OF THE ADVANCE INFORMED AGREEMENT PROCEDURE

1. Subject to Articles 5 and 6, the advance informed agreement
procedure in Articles 8 to 10 and 12 shall apply prior to the
first intentional transboundary movement of living modified
organisms for intentional introduction into the environment of
the Party of import.

2. "Intentional introduction into the environment" in paragraph
1 above, does not refer to living modified organisms intended for
direct use as food or feed, or for processing.

3. Article 11 shall apply prior to the first transboundary
movement of living modified organisms intended for direct use as
food or feed, or for processing.

4. The advance informed agreement procedure shall not apply to
the intentional transboundary movement of living modified
organisms identified in a decision of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol as
being not likely to have adverse effects on the conservation and
sustainable use of biological diversity, taking also into account
risks to human health.

Article 8
NOTIFICATION
1. The Party of export shall notify, or require the exporter to
ensure notification to, in writing, the competent national

authority of the Party of import prior to the intentional
transboundary movement of a living modified organism that falls
within the scope of Article 7, paragraph 1. The notification
shall contain, at a minimum, the information specified in

Annex T.

2. The Party of export shall ensure that there is a legal
requirement for the accuracy of information provided by the
exporter.

Article 9

ACKNOWLEDGEMENT OF RECEIPT OF NOTIFICATION
1. The Party of import shall acknowledge receipt of the
notification, in writing, to the notifier within ninety days of
its receipt.

2. The acknowledgement shall state:

(a) The date of receipt of the notification;
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souhlasu na pieshraniéni pievoz zivych modifikovanych organismi urcenych k uzavienému naklddini, pro-
vadény v souladu s normami smluvni strany dovozce.

Clinek 7
Pouziti postupu predchoziho souhlasu

1. Na zdkladé ¢ldnkt 5 a 6 se postup pfedchoziho souhlasu uvedeny v ¢ldncich 8 az 10 a ve ¢lanku 12
pouzije pred uskutenénim prvniho pfeshraniéntho pfevozu Zivych modifikovanych organismd, jehoZ cilem je
ejich zdmérné zavedeni do zivotniho prostfedi smluvn{ strany dovozce.

2. ,Zimérné zavedeni do Zivotniho prostfedi“ ve vyse uvedeném odstavci 1 se netykd Zivych modifikova-
nych organismu urenych k pfimému uziti jako potravina nebo krmivo, pfipadné k dalsimu zpracovini.

3. Cldnek 11 se uplatni pfed prvnim pteshraniénim pfevozem Zivych modifikovanych organismt uréenych
k pfimému uziti jako potravina nebo krmivo, pfipadné k dalsimu zpracovini.

4. Postup pfedchoziho souhlasu se nevztahuje na zdmérny preshraniéni pfevoz Zivych modifikovanych
organismui oznacenych v rozhodnuti{ z konference smluvnich stran, kterd slouzi jako zaseddni smluvnich stran
tohoto protokolu, za organismy, které pravdépodobné nemaji nepfiznivé déinky na zachovdn{ a udrzitelné vy-
uzivani biologické rozmanitost, s pfihlédnutim k rizikim pro lidské zdravi.

Clének 8
Oznameni

1. Smluvn{ strana vyvozce ozndmi pldnovany vyvoz nebo pozidd vyvozni spoleénost o zajisténi pisemného
ozndmeni odpovédnému stitnimu organu smluvn{ strany dovozce jesté pfed uskutenénim zdmérného ptes-
hrani¢ntho ptevozu zivého modifikovaného organismu, na ktery se vztahuje ¢l. 7 odst. 1. Ozndmeni musi ob-
sahovat pfinejmensim informace uvedené v ptiloze 1.

2. Smluvn{ strana vyvozce zajisti pravni odpovédnost za pfesnost informaci, které vyvozce poskytuje.

Clinek 9

Potvrzeni o pfijeti oznameni

1. Smluvnf strana dovozce pisemné potvrdi oznamovateli pfijeti oznimeni do 90 dnt od jeho pfijeti.

2. V potvrzeni bude uvedeno:

a) den pfijeti oznimeni;
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(b) Whether the notification, prima facie, contains the
information referred to in Article 8§8;

(c) Whether to proceed according to the domestic regulatory
framework of the Party of import or according to the procedure
specified in Article 10.

3. The domestic regulatory framework referred to in paragraph 2
(c) above, shall be consistent with this Protocol.

4. A failure by the Party of import to acknowledge receipt of a
notification shall not imply its consent to an intentional
transboundary movement.

Article 10
DECISION PROCEDURE

1. Decisions taken by the Party of import shall be in
accordance with Article 15.

2. The Party of import shall, within the period of time
referred to in Article 9, inform the notifier, in writing,
whether the intentional transboundary movement may proceed:

(a) Only after the Party of import has given its written
consent; or

(b) After no less than ninety days without a subsequent
written consent.

3. Within two hundred and seventy days of the date of receipt
of notification, the Party of import shall communicate, in
writing, to the notifier and to the Biosafety Clearing-House the
decision referred to in paragraph 2 (a) above:

(a) Approving the import, with or without conditions,
including how the decision will apply to subsequent imports of
the same living modified organism;

(b) Prohibiting the import;

(c) Requesting additional relevant information in
accordance with its domestic regulatory framework or Annex I; in
calculating the time within which the Party of import is to
respond, the number of days it has to wait for additional
relevant information shall not be taken into account; or

(d)  Informing the notifier that the period specified in
this paragraph is extended by a defined period of time.

4. Except in a case in which consent is unconditional, a
decision under paragraph 3 above, shall set out the reasons on
which it is based.

5. A failure by the Party of import to communicate its decision
within two hundred and seventy days of the date of receipt of the
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b) zda ozndmeni zjevné obsahuje informace uvedené v ¢ldnku 8;

¢) zda se md postupovat v souladu s vnitrostitnim pravnim rimcem smluvni strany dovozce, nebo postupem
podle ¢lanku 10.

3. Vnitrostdtni pravni rdmec zmifiovany ve vySe uvedeném odst. 2 pism. ¢) musi byt v souladu s timto
protokolem.

4. Nepotvrdi-li smluvn{ strana dovozce pfijem ozndmeni, nerozumi se timto jedndnim jeji souhlas se z4-
mérnym preshraniénim pfevozem.

Clinek 10

Rozhodovaci postup

1. Rozhodnut{ pfijimand smluvn{ stranou dovozce musi byt v souladu s ¢linkem 15.

2. Smluvn{ strana dovozce pisemné uvédomi oznamovatele béhem obdobi, které je uvedeno v &ldnku 9, zda
se k zimérnému preshraniénimu pfevozu muze prikrodit:

a) pouze poté, co smluvni strana dovozce vyjidfila svly pisemny souhlas; nebo

b) po uplynuti minimdlné 90 dni bez ndsledného pisemného souhlasu.

3. Ve lhtté 270 dni ode dne pfijeti ozndmeni sdéli smluvni strana dovozce pisemné oznamovateli a Infor-
madnimu systému pro biologickou bezpeénost rozhodnuti ucinéné v souladu s vyse uvedenym odst. 2 pism. a),
kterym se:

a) dovoz schvaluje, s podminkami nebo bez podminek, véetné zptsobu, jakym se bude toto rozhodnut{ tykat
nislednych dovozu stejného Zivého modifikovaného organismu;

b) dovoz zakazuje;

¢) pozaduji doplitujici pfisluiné informace v souladu s jejim vnitrostditnim pravnim rdmcem nebo s ptilohou I;
z hlediska stanoven{ lhity, v niZ md smluvni strana dovozce odpovédét, neni brin zfetel na pocet dnf Cekaci
lhtity na dopliiujici ptislusné informace; nebo

d) oznamovatel informuje o prodlouZeni obdobi stanoveného v tomto odstavci o dalsi pfesné vymezeny casovy
usek.

4. S vyjimkou pfipadu, kdy je souhlas udélen bezpodmineéné, se v rozhodnuti uéinéném na zdkladé vyse
uvedeného odstavce 3 uvedou duvody, na nichz je pfislusné rozhodnuti zaloZeno.

5. Neozndmi-li smluvni strana své rozhodnuti do 270 dni ode dne pfijeti ozndmeni, nerozumi se timto
jedndnim jeji souhlas se zimérnym pfeshraniénim pfevozem.
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notification shall not imply its consent to an intentional
transboundary movement.

6. Lack of scientific certainty due to insufficient relevant
scientific information and knowledge regarding the extent of the
potential adverse effects of a living modified organism on the
conservation and sustainable use of biclogical diversity in the
Party of import, taking also into account risks to human health,
shall not prevent that Party from taking a decision, as
appropriate, with regard to the import of the living modified
organism in question as referred to in paragraph 3 above, in
order to avoid or minimize such potential adverse effects.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties shall, at its first meeting, decide upon appropriate
procedures and mechanisms to facilitate decision-making by
Parties of import.

Article 11

PROCEDURE FOR LIVING MODIFIED ORGANISMS INTENDED FOR DIRECT USE
AS FOOD OR FEED, OR FOR PROCESSING

1. A Party that makes a final decision regarding domestic use,
including placing on the market, of a living modified organism
that may be subject to transboundary movement for direct use as
food or feed, or for processing shall, within fifteen days of
making that decision, inform the Parties through the Biosafety
Clearing-House. This information shall contain, at a minimum,
the information specified in Annex II. The Party shall provide a
copy of the information, in writing, to the national focal point
of each Party that informs the Secretariat in advance that it
does not have access to the Biosafety Clearing-House. This
provision shall not apply to decisions regarding field trials.

2. The Party making a decision under paragraph 1 above, shall
ensure that there is a legal requirement for the accuracy of
information provided by the applicant.

3. Any Party may request additional information from the
authority identified in paragraph (b) of Annex II.

4. A Party may take a decision on the import of living modified
organisms intended for direct use as food or feed, or for
processing, under its domestic regulatory framework that is
consistent with the objective of this Protocol.

5. Each Party shall make available to the Biosafety Clearing-
House copies of any national laws, regulations and guidelines
applicable to the import of living modified organisms intended
for direct use as food or feed, or for processing, if available.

6. A developing country Party or a Party with an economy in
transition may, 1in the absence of the domestic regulatory
framework referred to in paragraph 4 above, and in exercise of
its domestic jurisdiction, declare through the Biosafety
Clearing-House that its decision prior to the first import of a
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(@3
I3

6. Urditd védeckd nejistota zptsobend nedostatkem piislusnych védeckych informaci a znalost{ tykajicich se
rozsahu moznych nepfiznivych ucinkt Zivého modifikovaného organismu na zachovdni a udrzitelné vyuzivdn{
biologické rozmanitosti ve smluvni strané dovozce, vCetné rizik pro lidské zdravi, nesmi uvedené smluvni strané
zabrianit, aby v souvislosti s dovozem piisluiného Zivého modifikovaného organismu na zikladé vyse uvedeného
odstavce 3 ptijala pfislusné rozhodnuti s cilem zamezit uvedenym nepfiznivym déinkiim nebo je minimalizovat.

7. Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran rozhodne na svém prvnim zasedan{
o vhodnych postupech a mechanismech, které usnadni rozhodovan{ smluvnich stran dovozce.

Clének 11

Postup pro zivé modifikované organismy urcené k ptimému uziti jako potravina
nebo krmivo, pripadné k dalsimu zpracovini

1. Smluvnf strana, kterd pfijimd kone¢né rozhodnuti o tuzemském vyuziti Zivého modifikovaného orga-
nismu, jenZ se stdvd predmétem pieshrani¢niho pfevozu za dlelem pfimého uZiti jako potravina nebo krmivo
nebo zpracovini, uvédomi o tomto rozhodnuti prostfednictvim Informacniho systému pro biologickou bez-
pecnost ostatni smluvn{ strany do 15 dnt od pfijeti uvedeného rozhodnuti. V tomto sdéleni budou obsazeny
minimélné informace stanovené v pfiloze II. Smluvni{ strana poskytne pisemnou kopu uvedeného sdéleni kon-
taktnfmu mistu kaZdé smluvni strany, kterd pfedem uvédomi sekretaridt, Ze nemd pfistup k Informacnimu
systému pro biologickou bezpecnost. Toto ustanoveni se nevztahuje na rozhodnuti tykajici se polnich pokus.

2. Smluvn{ strana, kterd pfijimd rozhodnuti na zdkladé vyse uvedeného odstavce 1, zajisti, aby byla pravné
zaruena presnost udaji poskytovanych Zadatelem.

3. Kazdd smluvni strana je oprdvnéna pozadovat dopliiujici informace od orgdnu oznaceného v pismenu b)
ptilohy II.

4. Smluvn{ strana miZe pfijmout rozhodnuti o dovozu Zivych modifikovanych organismt uréenych k pti-
mému uziti jako potravina, krmivo nebo k dal$imu zpracovani na zdkladé svého vnitrostdtniho pravniho rimce,
ktery je v souladu s cilem tohoto protokolu.

5. Kazdd smluvn{ strana poskytne Informacnimu systému pro biologickou bezpecnost kopie vnitrostdtnich
pravnlch predplsu nafizeni a smérnic vztahujicich se na dovoz zwych m0d1f1kovanych organismi urenych
k pfimému uzit{ jako potravina, krmivo nebo k dalsimu zpracovéni, pokud existuji.

6. Smluvni strana pfedstavovand rozvojovou zemi nebo smluvni strana s pifechodnou ekonomikou, kterd
nedisponuje vnitrostdtnim pravnim rdmcem podle vySe uvedeného odstavce 4, mize pfi vykonu vnitrostdtni
jurisdikce prostfednictvim Informaéniho systému pro biologickou bezpeénost vyhldsit, Ze jeji rozhodnuti pied
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living modified organism intended for direct use as food or feed,
or for processing, on which information has been provided under
paragraph 1 above, will be taken according to the following:

(a) A risk assessment undertaken in accordance with
Annex III; and

(b) A decision made within a predictable timeframe, not
exceeding two hundred and seventy days.

7. Failure by a Party to communicate its decision according to
paragraph 6 above, shall not imply its consent or refusal to the
import of a living modified organism intended for direct use as
food or feed, or for processing, unless otherwise specified by
the Party.

8. Lack of scientific certainty due to insufficient relevant
scientific information and knowledge regarding the extent of the
potential adverse effects of a living modified organism on the
conservation and sustainable use of biological diversity in the
Party of import, taking also into account risks to human health,
shall not prevent that Party from taking a decision, as
appropriate, with regard to the import of that living modified
organism intended for direct use as food or feed, or for
processing, in order to avoid or minimize such potential adverse
effects.

9. A Party may indicate its needs for financial and technical
assistance and capacity-building with respect to living modified
organisms intended for direct use as food or feed, or for
processing. Parties shall cooperate to meet these needs in
accordance with Articles 22 and 28.

Article 12
REVIEW OF DECISIONS

1. A Party of import may, at any time, in light of new
scientific information on potential adverse effects on the
conservation and sustainable use of biological diversity, taking
also into account the risks to human health, review and change a
decision regarding an intentional transboundary movement. In such
case, the Party shall, within thirty days, inform any notifier
that has previously notified movements of the living modified
organism referred to in such decision, as well as the Biosafety
Clearing-House, and shall set out the reasons for its decision.

2. A Party of export or a notifier may request the Party of
import to review a decision it has made in respect of it under
Article 10 where the Party of export or the notifier considers
that:

(a) A change in circumstances has occurred that may
influence the outcome of the risk assessment upon which the
decision was based; or
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prvnim dovozem zivého modifikovaného organismu uréeného k pfimému uziti jako potravina nebo krmivo nebo
k dalsimu zpracovéni, bude pfijato na zdkladé:

a) hodnocentf rizik provedeného v souladu s pfilohou III, a

b) rozhodnuti u¢inéného v piedvidatelném Casovém rdmci, ktery nepfesihne lhttu 270 dni.

7. Neozndmi-li smluvni strana své rozhodnuti podle vyse uvedeného odstavce 6, nerozumi se timto jednd-
nim jeji souhlas nebo odmitnuti dovozu Zivého modifikovaného organismu uréeného k piimému uziti jako
potravina nebo krmivo nebo k dal§imu zpracovdni, nestanovi-li smluvni strana jinak.

8. Urc¢itd védeckd nejistota zplisobend nedostatkem piislusnych védeckych informaci a znalost{ tykajicich se
rozsahu moznych nepfiznivych ucinka Zivého modifikovaného organismu na zachovdni a udrZitelné vyuzivin{
biologické rozmanitosti ve smluvni strané dovozce, véetné rizik pro lidské zdravi, nebrani smluvnf strané, aby
v piipadé potieby pfijala v souvislosti s dovozem piislusného Zivého modifikovaného organismu na zikladé vyse
ilvedeneho odstavce 3 pfislusné rozhodnuti s cilem zamezit uvedenym nepfiznivym déinkiim nebo je minima-
izovat.

9. Smluvni strana miaze v souvislosti s Zivymi modifikovanymi organismy, uréenymi k pfimému uziti jako
potravina nebo krmivo nebo k dalsimu zpracovini, uplatnit své pozadavky na finanénf a technickou pomoc
a vytvareni kapacit. Smluvni strany budou v souladu s ¢ldnky 22 a 28 pti plnénf téchto pozadavkl spolupracovat.

Clinek 12

Prezkoumani rozhodnuti

1. Smluvni strana dovozce je kdykoli oprdvnéna po predloZeni novych védeckych informaci o moznych
nepfiznivych ulincich na zachovdni a udrZitelné vyuzivani biologické rozmanitosti, veetné rizik pro lidské
zdravi, pfezkoumat rozhodnuti o zdimérném pfeshraniénim pfevozu a zménit je. V daném pfipadé uvédomi
smluvni strana do tficeti dnti kazdého oznamovatele, jenz pfedem ozndmil pfevoz Zivého modifikovaného
organismu uvedeného v takovém rozhodnuti, a rovnéz tak i Informalni systém pro biologickou bezpecnost,
a uvede dtvody svého rozhodnuti.

2. Smluvn{ strana vyvozce nebo oznamovatel jsou opravnéni pozidat smluvni stranu dovozce o pfezkou-
méni{ rozhodnuti o dovozu, které uéinila na zdkladé ¢linku 10, pokud se smluvnf strana vyvozce nebo oznamo-
vatel domniva, Ze:

a) doslo ke zméné okolnosti, které by mohly ovlivnit vysledek hodnocen{ rizik, na némz bylo rozhodnut{
zaloZeno; nebo
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(b) Additional relevant scientific or technical
information has become available.

3. The Party of import shall respond in writing to such a
request within ninety days and set out the reasons for its
decision.

4. The Party of import may, at its discretion, require a risk
assessment for subsequent imports.

Article 13
SIMPLIFIED PROCEDURE

1. A Party of import may, provided that adequate measures are
applied to ensure the safe intentional transboundary movement of
living modified organisms in accordance with the objective of
this Protocol, specify in advance to the Biosafety Clearing-
House:

(a) Cases 1n which intentional transboundary movement to it
may take place at the same time as the movement is notified to
the Party of import; and

(b) Imports of living modified organisms to it to be
exempted from the advance informed agreement procedure.

Notifications under subparagraph (a) above, may apply to
subsequent similar movements to the same Party.

2. The information relating to an intentional transboundary
movement that is to be provided in the notifications referred to
in paragraph 1 (a) above, shall be the information specified in
Annex 1.

Article 14
BILATERAL, REGIONAL AND MULTILATERAL AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

1. Parties may enter into bilateral, regional and multilateral
agreements and arrangements regarding intentional transboundary
movements of living modified organisms, consistent with the
objective of this Protocol and provided that such agreements and
arrangements do not result in a lower level of protection than
that provided for by the Protocol.

2. The Parties shall inform each other, through the Biosafety
Clearing-House, of any such bilateral, regional and multilateral
agreements and arrangements that they have entered into before or
after the date of entry into force of this Protocol.

3. The provisions of this Protocol shall not affect intentional
transboundary movements that take place pursuant to such
agreements and arrangements as between the parties to those
agreements or arrangements.
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b) byly zptistupnény dodatecné ptislusné védecké nebo technické informace.

3. Smluvni strana dovozce odpovi na uvedenou zddost do 90 dnti s uvedenim divodt svého rozhodnudi.

4. Smluvn{ strana dovozce je oprdvnéna na zikladé vlastntho uvdZeni pozadovat hodnocenf rizik pro nd-
sledné dovozy.

Clének 13

Zjednoduseny postup

1. Za ptedpokladu, Ze se v souladu s cilem tohoto protokolu uplatiiuji pfiméfend opatteni k zajisténi bez-
pecného preshrani¢niho pfevozu Zivych modifikovanych organismt, muZze smluvni strana dovozce pfedem
Informadnimu systému pro biologickou bezpecnost sdélit:

a) piipady, ks:ly se zdimérny pfevoz pres hranice smluvn{ strany dovozce uskutedniuje v téZe dobé, kdy je
uvedeny pfevoz této smluvni strané oznamovdn; a

b) dovozy Zivych modifikovanych organismt do této smluvni strany, které maji byt vyjmuty z postupu pred-
choziho souhlasu.

Ozndmeni u¢inénd na zdkladé vyse uvedeného pismene a) se mohou vztahovat i na ndsledné obdobné dovozy do
téZze smluvni strany.

2. Informace o zdimérném pfeshraniénim prevozu, které maji byt poskytnuty v ozndmenich na zdkladé vyse
uvedeného odstavce 1, jsou informacemi stanovenymi v p¥iloze L.

Clinek 14

Dvoustranné, regionalni a mnohostranné smlouvy a ujednani

1. Smluvni{ strany mohou uzavirat dvoustranné, regiondlni a mnohostranné smlouvy a ujedndni tykajici se
zémérnych preshrani¢nich pfevozl Zivych modifikovanych organismi v souladu s cilem tohoto protokolu a za
predpokladu, Ze dusledkem uvedenych smluv a ujedndni nebude niZ3{ uroveri ochrany, nez jakou stanovi tento
protokol.

2. Smluvni strany se prostiednictvim Informaéniho systému pro biologickou bezpeénost vzdjemné uvédomi
o vSech uvedenych dvoustrannych, regiondlnich a mnohostrannych smlouvich a ujedndnich, které vstoupily
v platnost pfed dnem nebo po dni vstupu tohoto protokolu v platnost.

3. Ustanoveni tohoto protokolu se nedotknou zdmérnych pfeshrani¢nich pfevozl uskute¢fiovanych na
zéklad€ uvedenych smluv a ujedndni, pokud budou uskute¢nény mezi smluvnimi stranami téchto smluv nebo
ujedndni.
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4. Any Party may determine that its domestic regulations shall
apply with respect to specific imports to it and shall notify the
Biosafety Clearing-House of its decision.

Article 15
RISK ASSESSMENT

1. Risk assessments undertaken pursuant to this Protocol shall
be carried out in a scientifically sound manner, in accordance
with Annex ITT and taking into account recognized risk assessment
techniques. Such risk assessments shall be based, at a minimum,
on information provided in accordance with Article 8 and other
available scientific evidence in order to identify and evaluate
the possible adverse effects of living modified organisms on the
conservation and sustainable use of biological diversity, taking
also into account risks to human health.

2. The Party of import shall ensure that risk assessments are
carried out for decisions taken under Article 10. It may require
the exporter to carry out the risk assessment.

3. The cost of risk assessment shall be borne by the notifier
if the Party of import so requires.

Article 16
RISK MANAGEMENT

1. The Parties shall, taking into account Article 8 (g) of the
Convention, establish and maintain appropriate mechanisms,
measures and strategies to regulate, manage and control risks
identified in the risk assessment provisions of this Protocol
associated with the use, handling and transboundary movement of
living modified organisms.

2. Measures based on risk assessment shall be imposed to the
extent necessary to prevent adverse effects of the living
modified organism on the conservation and sustainable use of
biological diversity, taking also into account risks to human
health, within the territory of the Party of import.

3. Each Party shall take appropriate measures to prevent
unintentional transboundary movements of living modified
organisms, including such measures as requiring a risk assessment
to be carried out prior to the first release of a living modified
organism.

4. Without prejudice to paragraph 2 above, each Party shall
endeavour to ensure that any living modified organism, whether
imported or locally developed, has undergone an appropriate
period of observation that is commensurate with its life-cycle or
generation time before it is put to its intended use.

5. Parties shall cooperate with a view to:
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4. Kazdd smluvni strana si mize stanovit, Ze se na konkrétni dovozy budou vztahovat jeji vnitrostdtn{
predpisy, a své rozhodnut{ ozndmi Informaénimu systému pro biologickou bezpe¢nost.

Clinek 15

Hodnoceni rizik

1. Hodnocen{ rizik na zdkladé tohoto protokolu se provddi védeckou metodou v souladu s piilohou III
a s prihlédnutim k uzndvanym postupiim hodnoceni rizik. Uvedené hodnocenf rizik vychdz{ minimilné z in-
formaci uveden}?ch v souladu s ¢linkem 8 a z dalsich Védeck}?ch dikazi s cilem identifikovat a zhodnotit mozné
nepiiznivé Ucinky zivych modifikovanych organismti na zachovini a udrzitelné vyuzivani biologické rozmani-
tosti, s prihlédnutim k rizikdim pro lidské zdravi.

2. Smluvni strana dovozce zajisti, aby se hodnoceni rizik provddélo v ptipadé rozhodnuti pfijatych na
zékladé ¢ldnku 10. O provedeni hodnoceni rizik miZze dovdZejici smluvni strana pozddat vyvozce.

3. Niklady na hodnoceni rizik nese oznamovatel, pokud to smluvni strana dovozce pozaduje

Clének 16
Rizen{ rizik

1. Se zfetelem na ¢l. 8 pism. g) imluvy smluvnf strany zfizuji a rozvijeji odpovidajici mechanismy, opatieni
a strategie zaméfené na regulaci, fizeni a kontrolu rizik uvedenych v ustanovenich tohoto protokolu, kterd se
tykaji hodnocenf rizik spojenych s uzivinim zZivych modifikovanych organismt, nakldddnim s nimi a s jejich
pfeshraniénim pfevozem.

2. Opatieni vychdzejici z hodnoceni rizik jsou ukldddna v rdmci tizemi smluvni strany dovozce v rozsahu
nezbytném k zamezeni nepfiznivych déinku Zivého modifikovaného organismu na zachovdni a udrzitelné vy-
uzivani biologické rozmanitosti, a se soucasnym pfihlédnutim k rizikim pro lidské zdravi.

3. Kazdd smluvni strana pf’i'me odpovfdajfcf opatfeni k zamezeni nedmyslnych pfeshrani¢nich pievozi
Zivych modifikovanych organismu, v¢etné takovych opatfenti, jako je poZadavek na hodnoceni rizik pfed prvnim
uvolnénim Zivého modifikovaného organismu.

4. Aniz je dotlen vySe uvedeny odstavec 2, vyvine kazdd smluvni strana usili s cilem zajistit, aby kazdy Zivy
modifikovany organismus, at dovezeny nebo vyvinuty v daném stitu, proSel pfedtim, neZ bude uvolnén ke
stanovenému vyuzitf, odpovidajicim obdobim pozorovini, jehoz délka je pfiméfend jeho Zivotnimu cyklu nebo
generaénimu obdobi.

5. Smluvni strany spolupracuji s cilem:
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(a) Identifying living modified organisms or specific
traits of living modified organisms that may have adverse effects
on the conservation and sustainable use of biological diversity,
taking also into account risks to human health; and

(b) Taking appropriate measures regarding the.treatment of
such living modified organisms or specific traits.

Article 17
UNINTENTIONAL TRANSBOUNDARY MOVEMENTS AND EMERGENCY MEASURES

1. Each Party shall take appropriate measures to notify
affected or potentially affected States, the Biosafety Clearing-
House and, where appropriate, relevant international
organizations, when it knows of an occurrence under its
jurisdiction resulting in a release that leads, or may lead, to
an unintentional transboundary movement of a living modified
organism that is likely to have significant adverse effects on
the conservation and sustainable use of biological diversity,
taking also into account risks to human health in such States.
The notification shall be provided as soon as the Party knows of
the above situation.

2. Each Party shall, no later than the date of entry into force
of this Protocol for it, make available to the Biosafety
Clearing-House the relevant details setting out its point of
contact for the purposes of receiving notifications under this
Article.

3. Any notification arising from paragraph 1 above, should
include:

(a) Available relevant information on the estimated
quantities and relevant characteristics and/or traits of the
living modified organism;

(b) Information on the circumstances and estimated date of
the release, and on the use of the living modified organism in
the originating Party;

(c) Any available information about the possible adverse
effects on the conservation and sustainable use of biological
diversity, taking also into account risks to human health, as
well as available information about possible risk management
measures;

(d) Any other relevant information; and
(e) A point of contact for further information.

4. In order to minimize any significant adverse effects on the
conservation and sustainable use of biological diversity, taking
also into account risks to human health, each Party, under whose
jurisdiction the release of the living modified organism referred
to in paragraph 1 above, occurs, shall immediately consult the
affected or potentially affected States to enable them to
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a) identifikovat Zivé modifikované organismy nebo specifické vlastnosti Zivych modifikovanych organismd,
které mohou mit nepfiznivé ui¢inky na zachovéani a udrzitelné vyuzivani biologické rozmanitosti, s prihléd-
nutim k rizikim pro lidské zdravi,

b) pfijmout odpovidajici opatieni tykajici se nakldddn{ s Zivymi modifikovanymi organismy nebo specifickymi
vlastnostmi.

Clinek 17
Neumyslné preshrani¢ni pfevozy a mimotfidna opatfeni

1. Kazd4d smluvni strana pfijme odpovidajici opatfeni, aby ozndmila postizenym stdtdim nebo stdtim,
kterym postizeni hrozi, a také Informaénimu systému pro biologickou bezpecnost, a pokud je zapottebi i pfi-
slu$nym mezindrodnim organizacim, Ze m4 informace o vyskytu situace v ramci sv€ jurisdikce, jejimz disledkem
je uvolnéni, které vede nebo miZe vést k netimyslnému pteshrani¢nimu pievozu zweho mod1f1k0vaneho orga-
nismu s pravdepodobnyml nepfiznivymi uéinky zdvazného charakteru na zachovini a udrzitelné vyuZivani
biologické rozmanitosti, véetné rizika pro lidské zdravi v uvedenych stdtech. Oznimeni bude provedeno co
nejdifve poté, co se smluvnf strana dozvi o vy$e zminéné situaci.

2. Kazd4 smluvni strana zpfistupni nejpozdéji ke dni, kdy pro ni vstoupi v platnost tento protokol, In-
formaénimu systému pro blologlckou bezpecnost prislusné podrobne udaje tykajici se zfizen{ jejtho kontaktniho
mista pro déely pfijimdni ozndmeni na zakladé tohoto ¢ldnku.

3. Kazdé ozndmeni podle odstavce 1 by mélo zahrnovat:

a) dostupné piislusné informace o odhadovanych mnozZstvich a vlastnostech nebo znacich Zivych modifiko-
vanych organismi;

b) informace o okolnostech a pfedbézném dni uvolnéni a zptisobu vyuziti Zivého modifikovaného organismu
ve smluvni strané puvodu;

c) jakékoli dostupné informace o moZnych nepfiznivych déincich na zachovéni a udrzitelné vyuZiti biologické
rozmanitosti, vetné rizik pro lidské zdravi, a také dostupné informace o moznych opattenich k fizeni
uvedenych rizik;

d) jakékoli dalsi pfislusné informace; a
e) kontaktni misto k ziskini dal§ich informaci.

4. Z toho divodu, aby bylo moZzné minimalizovat veskeré nepfiznivé déinky zdvazného charakteru na
zachovdni a udrzitelné vyuzivini biologické rozmanitosti, v€etné rizik pro lidské zdravi, zahdji kazdd smluvn{
strana, v rdmci jejiz jurisdikce doslo k uvolnéni Zivého modifikovaného organismu podle vyse uvedeného od-
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determine appropriate responses and initiate necessary action,
including emergency measures.

Article 18
HANDLING, TRANSPORT, PACKAGING AND IDENTIFICATION

1. In order to avoid adverse effects on the conservation and
sustainable use of biological diversity, taking also into account
risks to human health, each Party shall take necessary measures
to require that living modified organisms that are subject to
intentional transboundary movement within the scope of this
Protocol are handled, packaged and transported under conditions
of safety, taking into consideration relevant international rules
and standards.

2. Each Party shall take measures to require that documentation
accompanying:
(a) Living modified organisms that are intended for direct

use as food or feed, or for processing, clearly identifies that
they "may contain" living modified organisms and are not intended
for intentional introduction into the environment, as well as a
contact point for further information. The Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall take a decision on the detailed requirements for this
purpose, including specification of their identity and any unique
identification, no later than two years after the date of entry
into force of this Protocol;

(b) Living modified organisms that are destined for
contained use clearly identifies them as living modified
organisms; and specifies any requirements for the safe handling,
storage, transport and use, the contact point for further
information, including the name and address of the individual and
institution to whom the living modified organisms are consigned;
and

(c) Living modified organisms that are intended for
intentional introduction into the environment of the Party of
import and any other living modified organisms within the scope
of the Protocol, clearly identifies them as living modified
organisms; specifies the identity and relevant traits and/or
characteristics, any requirements for the safe handling, storage,
transport and use, the contact point for further information and,
as appropriate, the name and address of the importer and
exporter; and contains a declaration that the movement is in
conformity with the requirements of this Protocol applicable to
the exporter.

3. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall consider the need for and
modalities of developing standards with regard to identification,
handling, packaging and transport practices, in consultation with
other relevant international bodies.



Castka 42 Sbirka mezinirodnich smluv & 89 / 2005 Strana 5745

stavce 1, konzultace s postiZenymi stity, prlpadne se staty, kterym postizen{ hrozi, aby jim umoznila stanovit
odpov1da icf zdsahy a zahdjit nezbytné kroky, véetné pfijeti mimofddnych opatfeni.

Clének 18
Nakladdni s organismy, jejich pfeprava, baleni a oznacovani

1. Z toho duvodu, aby se pfedeslo nepfiznivym déinkiim na zachovin{ a udrZitelné vyuzivdni biologické
rozmanitosti a rovnéZ s prihlédnutim k riziku pro lidské zdravi, pfijme kazdd smluvn{ strana nezbytnd opatfeni
pozadujici, aby baleni a pfeprava zivych modifikovanych organismi, které jsou pfedmétem zdmérného pfes-
hraniéniho pfevozu podle tohoto protokolu, a nakldddni s nimi1 probihalo za podminek zajistujicich bezpeénost,
s prihlédnutim k pfislusnym mezindrodnim pfedpisim a normam.

2. Kazd4 smluvni strana pfijme opatieni poZadujici, aby v doprovodné dokumentaci k:

a) Zivym modifikovanym organismim uréenym k pifmému uZiti jako potravma krmivo nebo k dal$imu
zpracovdni bylo asné vyznaceno, Ze uvedené produkty ,mohou obsahovat“ Zivé modifikované organismy
a nejsou urleny k zdmérnému zavidéni do Zivotniho prostiedi, a také uvedeno kontaktni misto pro ziskdni
dalsich informaci. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu
pfijme nejpozdéji do dvou let ode dne vstupu tohoto protokolu v platnost rozhodnuti o podrobnych
pozadavcich k tomuto tlelu, véetné pozadavkd na ureni pivodu a jednoznacnou identifikaci téchto orga-
nismiy

b) Zivym modifikovanym organismiim urcenym k uzavienému nakliddni bylo jasné vyznaceno, Ze se jednd
o zivé modifikované organismy; aby rovnéz obsahovala pfesné pozadavky na bezpecné naklidini s n1m1
skladovdni, pfepravu a pouziti, oznaleni kontaktniho mista k ziskdni dal$ich informaci, v€etné jména
a adresy osoby a instituce, kterym jsou Zivé modifikované organismy odesildny; a

c) Zivym modifikovanym organismiim uréenym k zdimérnému zavddéni do Zivotniho prostfedi smluvni strany
dovozce a k dal$im Zivym modifikovanym organismiim stanovenym rdmcem tohoto protokolu bylo jasné
vyznaceno, Ze se jednd o Zivé modifikované organismy; aby byla rovnéZ urcena identita a dilezité znaky
nebo vlastnosti a dile poZadavky na bezpeéné nakldddni s organismy, jejich skladovani, pfepravu a pouZiti,
oznaleni kontaktniho mista pro ziskin{ dalsich informaci a dle potfeby jména a adresy dovozce a vyvozce;
a rovnéz prohldsent, Ze pfevoz je v souladu s pozadavky tohoto protokolu vztahujicimi se na vyvozce.

3. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu zvdzi na zdkladé
projedndni s dal$imi pfislu§nymi mezindrodnimi orgdny pozadavek na vypracovdni norem tykajicich se zpasobu
nakldddni s organismy, jejich oznafovéni, baleni a pfepravy a na zplsob jejich zpracovani.
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Article 19
COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES AND NATIONAL FOCAL POINTS

1. Each Party shall designate one national focal point to be
responsible on its behalf for liaison with the Secretariat. Each
Party shall also designate one or more competent national
authorities, which shall be responsible for performing the
administrative functions required by this Protocol and which
shall be authorized to act on its behalf with respect to those
functions. A Party may designate a single entity to fulfil the
functions of both focal point and competent national authority.

2. Each Party shall, no later than the date of entry into force
of this Protocol for it, notify the Secretariat of the names and
addresses of its focal point and its competent national authority
or authorities. Where a Party designates more than one competent
national authority, it shall convey to the Secretariat, with its
notification thereof, relevant information on the respective
responsibilities of those authorities. Where applicable, such
information shall, at a minimum, specify which competent
authority is responsible for which type of living modified
organism. Each Party shall forthwith notify the Secretariat of
any changes in the designation of its national focal point or in
the name and address or responsibilities of its competent
national authority or authorities.

3. The Secretariat shall forthwith inform the Parties of the
notifications it receives under paragraph 2 above, and shall also
make such information available through the Biosafety Clearing-
House.

Article 20
INFORMATION SHARING AND THE BIOSAFETY CLEARING-HOUSE

1. A Biosafety Clearing-House is hereby established as part of
the clearing-house mechanism under Article 18, paragraph 3, of
the Convention, in order to:

(a) Facilitate the exchange of scientific, technical,
environmental and legal information on, and experience with,
living modified organisms; and

(b) Assist Parties to implement the Protocol, taking into
account the special needs of developing country Parties, in
particular the least developed and small island developing States
among them, and countries with economies in transition as well as
countries that are centres of origin and centres of genetic
diversity.

2. The Biosafety Clearing-House shall serve as a means through
which information is made available for the purposes of paragraph
1 above. It shall provide access to information made available
by the Parties relevant to the implementation of the Protocol.

It shall also provide access, where possible, to other
international biosafety information exchange mechanisms.
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(@3
I3

Clének 19

Odpovédné vnitrostatni organy a kontaktni mista

1. Kazdd smluvni strana zfidi jedno kontaktni misto, které je odpovédné za kontakt smluvni strany se
sekretaridtem. Kazdd smluvni strana rovnéZ jmenuje jeden nebo nékolik pfislu§nych vnitrostdtnich orgind od-
povédnych za vykon sprdvnich funkci pozadovanych timto protokolem a poverenych jedndnim v zastoupen{
smluvni strany v souvislosti s vykonem uvedenych funkci. Smluvni{ strana je oprdvnéna uréit k vykonu funkef
kontaktniho mista i odpovédného vnitrostdtniho orgdnu jediny subjekt.

2. Kazd4d smluvni strana ozndmi sekretaridtu nejpozdéji ke dni, kdy pro ni vstoupi tento protokol v platnost,
jméno a adresu svého kontaktniho mista a odpovédného vnitrostdtniho orgdnu ¢i orgdni. Pokud se smluvni
strana rozhodne jmenovat vice neZ jeden odpovédny vnitrostdtn{ orgdn, oznami sekretaridtu spolu s uvedenym
ozndmenim 1 prlslusne informace o odpovednostech téchto organt. Obsahem uvedenych informaci je, dle
poZadavku, minimdlné sdélent, ktery pfisluSny orgin je odpovédny za ktery konkrétnf typ Zivého moditikova-
neho organismu. Kazdd smluvni strana bezodkladng oznimf sekretaridtu vSechny zmény tykajici se jmenovani
ejiho kontaktniho mista nebo jména a adresy jejtho odpovédného vnitrostdtniho orgdnu nebo orgdnd.

3. Sekretaridt neprodlené uvédomi{ smluvni strany o ozndmenich, kterd pfijal na zdkladé vyse uvedeného
odstavce 2, a uvedené informace zptistupni rovnéz prostfednictvim Informacnitho systému pro biologickou
bezpecnost.

Clinek 20

Vyména informaci a Informacni systém pro biologickou bezpecnost

1. Jako soucdst informaéniho systému stanoveného v €l. 18 odst. 3 umluvy se zfizuje Informalni systém pro
biologickou bezpecnost, s cilem:

a) usnadnit vyménu informaci z oblasti védy, techniky, Zivotniho prostfedi a prdva o Zivych modifikovanych
organismech a o zkuSenostech s nimi; a

b) pomdhat smluvnim strandm pfi plnéni protokolu se zfetelem na specifické pozadavky smluvnich stran
rozvojovych zemi, zvlsté téch nejméné rozvinutych a malych ostrovnich sttt a zemi s prechodnou eko-
nomikou, stejné jako zemi, které jsou centrem puvodu a centrem genetické rozmanitosti.

2. Informaéni systém pro biologickou bezpecnost sehrdvd dlohu zprostfedkovatele informaci pro ucely
stanovené ve vyse uvedeném odstavci 1. Zajistuje prlstup k informacim, které poskytly smluvni strany a jez jsou
dulezité z hlediska plnéni tohoto protokolu. Zajistuje také dle moznosti pfistup k dalsim mechanismtiim mezi-
ndrodni vymény informaci o biologické bezpeénosti.
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3. Without prejudice to the protection of confidential
information, each Party shall make available to the Biosafety
Clearing-House any information required to be made available to
the Biosafety Clearing-House under this Protocol, and:

(a) Any existing laws, regulations and guidelines for
implementation of the Protocol, as well as information required
by the Parties for the advance informed agreement procedure;

(b) Any bilateral, regional and multilateral agreements and
arrangements;

(c) Summaries of its risk assessments or environmental
reviews of living modified organisms generated by its regulatory
process, and carried out in accordance with Article 15,
including, where appropriate, relevant information regarding
products thereof, namely, processed materials that are of living
modified organism origin, containing detectable novel
combinations of replicable genetic material obtained through the
use of modern biotechnology;

(d)  Its final decisions regarding the importation or
release of living modified organisms; and

(e) Reports submitted by it pursuant to Article 33,
including those on implementation of the advance informed
agreement procedure.

4. The modalities of the operation of the Biosafety Clearing-
House, including reports on its activities, shall be considered
and decided upon by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol at its first meeting, and
kept under review thereafter.

Article 21
CONFIDENTIAL INFORMATION

1. The Party of import shall permit the notifier to identify
information submitted under the procedures of this Protocol or
required by the Party of import as part of the advance informed
agreement procedure of the Protocol that is to be treated as
confidential. Justification shall be given in such cases upon
request.

2. The Party of import shall consult the notifier if it decides
that information identified by the notifier as confidential does
not qualify for such treatment and shall, prior to any
disclosure, inform the notifier of its decision, providing
reasons on request, as well as an opportunity for consultation
and for an internal review of the decision prior to disclosure.

3. Fach Party shall protect confidential information received
under this Protocol, including any confidential information
received in the context of the advance informed agreement
procedure of the Protocol. Each Party shall ensure that it has
procedures to protect such information and shall protect the
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3. Aniz je dotéena ochrana divérnych informaci, poskytne kazdd smluvni strana Informaénimu systému
pro biologickou bezpelnost vSechny informace, které maji byt na zdkladé tohoto protokolu Informaénimu
systému pro biologickou bezpecnost zptistupnény, a dile:

a) vsechny stdvajici zdkony, nafizeni a pokyny tykajici se plnéni tohoto protokolu a také informace pozado-
vané smluvnimi stranami ohledné postupu pfedchoziho souhlasu;

b) vsechny dvoustranné, regiondlni a mnohostranné smlouvy a ujedndni;

c) souhrnné piehledy tykajici se hodnocent rizik nebo pfezkoumdni Zivych modifikovanych organismi z hle-
diska Zivotntho prostiedi, vypracované v rdmci zdkonnych postupt pfislusné smluvni strany a v souladu
s ¢ldnkem 15, v oddvodnénych pfipadech véetné dulezitych informaci o produktech vytvofenych z uvede-
nych Zivych modifikovanych organismd, jako jsou zpracované materidly pochdzejici z téchto organismd,
které obsahuji zjistitelné neobvyklé nové kombinace reprodukovatelného genetického materidlu ziskaného
pouzitim modernich biotechnologif;

d) své konecnd rozhodnuti o dovozech nebo uvoliiovéni Zivych modifikovanych organismt; a

e) zprivy predklddané podle ¢linku 33, véetné zprdv o provddéni postupu pfedchoziho souhlasu.

4. Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim
zaseddn{ posoudi a stanovi formy pusobeni Informaénitho systému pro biologickou bezpeénost, vCetné zpriv
o jeho &innosti, a bude je nadile sledovat.

Clanek 21

Duvérné informace

1. Smluvni{ strana dovozce svoli k tomu, aby oznamovatel oznadil za divérné informace predloZené na
zdklad€ postupt stanovenych timto protokolem nebo poZzadované smluvni stranou dovozce jako souldst po-
stupu pfedchoziho souhlasu. Zduvodnéni bude v uvedenych ptipadech pfedloZeno na pozdddni.

2. Rozhodne-li se smluvni strana dovozce, Ze informace, kterou oznamovatel oznacil za divérnou, ne-
spliiuje podmmky tohoto oznadeni, projednd situaci s oznamovatelem a pred jim zvefejnénim oznamovatele
uvédomi o svém rozhodnuti, na pozadam vysvétli divody a nabidne moZnost prOJednam a interniho pfezkou-
mén{ rozhodnuti.

3. Kazdd smluvni strana chrdni divérné informace pfijaté na zdkladé tohoto protokolu, veetné kazdé di-
vérné informace ziskané v rdmci postupu predchoziho souhlasu, ktery je stanoven timto protokolem. Kazd4d
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confidentiality of such information in a manner no less
favourable than its treatment of confidential information in
connection with domestically produced living modified organisms.

4. The Party of import shall not use such information for a
commercial purpose, except with the written consent of the
notifier.

5. If a notifier withdraws or has withdrawn a notification, the
Party of import shall respect the confidentiality of commercial
and industrial information, including research and development
information as well as information on which the Party and the
notifier disagree as to its confidentiality.

6. Without prejudice to paragraph 5 above, the following
information shall not be considered confidential:

(a) The name and address of the notifier;

(b) A general description of the living modified organism

Oor organisms;

(c) A summary of the risk assessment of the effects on the
conservation and sustainable use of biological diversity, taking
also into account risks to human health; and

(d) Any methods and plans for emergency response.
Article 22
CAPACITY-BUILDING

1. The Parties shall cooperate in the development and/or
strengthening of human resources and institutional capacities in
biosafety, including biotechnology to the extent that it is
required for biosafety, for the purpose of the effective
implementation of this Protocol, in developing country Parties,
in particular the least developed and small island developing
States among them, and in Parties with economies in transition,
including through existing global, regional, subregional and
national institutions and organizations and, as appropriate,
through facilitating private sector involvement.

2. For the purposes of implementing paragraph 1 above, in
relation to cooperation, the needs of developing country Parties,
in particular the least developed and small island developing
States among them, for financial resources and access to and
transfer of technology and know-how in accordance with the
relevant provisions of the Convention, shall be taken fully into
account for capacity-building in biosafety. Cooperation in
capacity-building shall, subject to the different situation,
capabilities and requirements of each Party, include scientific
and technical training in the proper and safe management of
biotechnology, and in the use of risk assessment and risk
management for biosafety, and the enhancement of technological
and institutional capacities in biosafety. The needs of Parties
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smluvni strana si zajisti postupy na ochranu uvedenych informaci a bude chranit ]e]1ch davérny charakter stejné
uspokojivym Zpusobem ]akym naklddd s davérnymi informacemi, které souviseji s domdci produkei Zivych
modifikovanych organismu.

4. Smluvni strana dovozce nepouZije uvedené informace ke komerénim déelim, s vyjimkou pisemného
souhlasu oznamovatele.

5. Vezme-li nebo vzal-li oznamovatel ozndmeni zpét, respektuje smluvni strana dovozce dtvérny charakter
obchodnich a primyslovych informaci, véetné informaci o vyzkumu a vyvoji, i informac, na nichz se smluvn{
strana dovozce a oznamovatel, pokud Jde o jejich davérny charakter, neshodli.

6. Aniz je dotéen vySe uvedeny odstavec 5, za duvérné se nepovazuji tyto informace:
a) jméno a adresa oznamovatele;

b) vSeobecny popis Zivého modifikovaného organismu nebo organismd;

c) souhrnny ptehled tykajici se hodnoceni rizik t¢inkd na zachovini a udrzitelné vyuzivan{ biologické roz-
manitosti, rovnéz s piihlédnutim k riziku pro lidské zdravi; a

d) vSechny metody a pldny pro pfijeti mimofddnych opatfeni.

Clének 22

Vytvareni kapacit

1. Smluvnf{ strany vzdjemné spolupracujl pfi rozvoji nebo posilovini lidskych zdroji a instituciondlnich
kapacit v oblasti biologické bezpecnosti, véetné biotechnologii, v rozsahu, jaky je pro biologickou bezpecnost
pozadovin pro ucely uéinného plnéni tohoto protokolu v rozvojovych zemlch jakoZto smluvnich strandch,
zvlsté v neyméné rozvinutych a malych ostrovnich stitech a ve smluvnich strandch s prechodnou ekonomikou,
vCetné spoluprice prostfednictvim stavajicich globdlnich, regiondlnich, subregiondlnich a stdtnich instituc{ a orga-
nizaci a poptipadé prostfednictvim podpory ucasti soukromého sektoru.

2. Pokud jde o spoluprici, pfi provddéni vyse uvedeného odstavce 1 se pro ucely vytvéfen{ kapacrc v oblasti
biologické bezpecnosn plné zohledni pozadavky smluvnich stran rozvojovych zemi, zvlsté nejméné rozvinu-
tych a malych ostrovnich stdtl, na finanéni zdroje a na pfistup k technologiim a know-how a jejich predavani
v souladu s pfislusnymi ustanovenimi dimluvy. Spoluprice pf1 vytvdfeni kapacit bude v zdvislosti na rozdilné
situaci, na rozdilnych schopnostech a pozadavcich kazdé smluvni strany zahrnovat odborny védecky a technicky
vycvik v oblasti sprdvného a bezpeéného ovlddnuti biotechnologii, hodnoceni rizik a fizeni rizik z hlediska
biologické bezpecnosti a zdokonaleni technologickych a instituciondlnich kapacit v oblasti biologické bezpeg-
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with economies in transition shall also be taken fully into
account for such capacity-building in biosafety.

Article 23
PUBLIC AWARENESS AND PARTICIPATION
1. The Parties shall:

(a) Promote and facilitate public awareness, education and
participation concerning the safe transfer, handling and use of
living modified organisms in relation to the conservation and
sustainable use of biological diversity, taking also into account
risks to human health. In doing so, the Parties shall cooperate,
as appropriate, with other States and international bodies;

(b) Endeavour to ensure that public awareness and education
encompass access to information on living modified organisms
identified in accordance with this Protocol that may be imported.

2. The Parties shall, in accordance with their respective laws
and regulations, consult the public in the decision-making
process regarding living modified organisms and shall make the
results of such decisions available to the public, while
respecting confidential information in accordance with

Article 21.

3. Each Party shall endeavour to inform its public about the
means of public access to the Biosafety Clearing-House.

Article 24
NON-PARTIES

1. Transboundary movements of living modified organisms between
Parties and non-Parties shall be consistent with the objective of
this Protocol. The Parties may enter into bilateral, regional and
multilateral agreements and arrangements with non-Parties
regarding such transboundary movements.

2. The Parties shall encourage non-Parties to adhere to this
Protocol and to contribute appropriate information to the
Biosafety Clearing-House on living modified organisms released
in, or moved into or out of, areas within their national
jurisdictions.

Article 25

ILLEGAL TRANSBOUNDARY MOVEMENTS

1. Each Party shall adopt appropriate domestic measures aimed
at preventing and, if appropriate, penalizing transboundary
movements of living modified organisms carried out in
contravention of its domestic measures to implement this
Protocol. Such movements shall be deemed illegal transboundary
movements.
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nosti. P¥i vytvafeni kapacit v oblasti biologické bezpeénosti se rovnéz plné zohledni pozadavky smluvnich stran
s prechodnou ekonomikou.

Clének 23

Zvysovani povédomi a tiéast vefejnosti

1. Smluvn{ strany:

a) podporuji a pfispivaji ke zvySovdni povédomi, vzdéldvdni a dcasti vefejnosti, pokud jde o bezpeény pfenos
a uziti zivych modifikovanych organismut a nakldddni s nimi s ohledem na zachovdn{ a udrZitelné vyuZzivin{
biologické rozmanitosti a rovnéz s prihlédnutim k rizikiim pro lidské zdravi. V rdmci této ¢innosti spolu-
pracuji smluvni strany pfipadné i s dal$imi stity a mezindrodnimi orgdny;

b) usilujf o zajisténi toho, aby zvySovini povédomi a vzdéldvin{ vefejnosti zahrnovalo pfistup k informacim
o zivych modifikovanych organismech oznacenych v souladu s timto protokolem za povolené k dovozu.

2. Smluvni strany v souladu se svymi pfislusnymi zdkony a pfedpisy projedndvaji s vefejnosti postupy
v rdmci rozhodovactho procesu ohledné Zivych modifikovanych organismt a vyslednd rozhodnuti zvefejni,
s vyjimkou davérnych informaci vymezenych v souladu s ¢linkem 21.

3. Kazdd smluvni strana usiluje o to, aby jeji vefejnost byla informovidna o mozZnostech vefejného pristupu
k Informaénimu systému pro biologickou bezpecnost.

Clének 24
Strany, které nejsou smluvnimi stranami

1. Pfeshrani¢ni pfevozy Zivych modifikovanych organismi mezi smluvnimi stranami a stranami, které
nejsou smluvnimi stranami, jsou v souladu s cilem tohoto protokolu. Smluvn{ strany mohou o uvedenych pres-
hraniénich pfevozech uzavirat dvoustranné, regiondlni a mnohostranné smlouvy a ujedndni se stranami, které
nejsou smluvnimi stranami.

2. Smluvn{ strany podpofi strany, které nejsou smluvnimi stranami, aby tento protokol dodrZovaly a po-
skytovaly Informaénimu systému pro biologickou bezpeénost odpovidajici informace o Zivych modifikovanych
organismech, které jsou v oblastech spada'fcfch pod jejich vnitrostdtni jurisdikce uvolfiovdny nebo se do téchto
oblasti dovdZzeji, pfipadné jsou z nich vyvdZeny.

Clének 25

Nezikonny preshraniéni prevoz

1. KaZdd smluvni strana pfijme odpovidajici vnitrosttni opatfeni zaméfend na zamezeni, pfipadné trestni
postih pfeshraniénich pfevozi Zivych modifikovanych organismd, uskute¢iiovanych v rozporu s jejimi vnitro-
stditnimi opatfenimi k provddéni tohoto protokolu. Takové prevozy se poklddaji za nezdkonné preshraniéni
prevozy.
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2. In the case of an illegal transboundary movement, the
affected Party may request the Party of origin to dispose, at its
own expense, of the living modified organism in question by
repatriation or destruction, as appropriate.

3. Each Party shall make available to the Biosafety Clearing-
House information concerning cases of illegal transboundary
movements pertaining to it.

Article 26
SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS

1. The Parties, in reaching a decision on import under this
Protocol or under its domestic measures implementing the
Protocol, may take into account, consistent with their
international obligations, socio-economic considerations arising
from the impact of living modified organisms on the conservation
and sustainable use of biological diversity, especially with
regard to the value of biological diversity to indigenous and
local communities.

2. The Parties are encouraged to cooperate on research and
information exchange on any socio-economic impacts of living
modified organisms, especially on indigenous and local
communities.

Article 27
LIABILITY AND REDRESS

The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall, at its first meeting, adopt a
process with respect to the appropriate elaboration of
international rules and procedures in the field of liability and
redress for damage resulting from transboundary movements of
living modified organisms, analysing and taking due account of
the ongoing processes in international law on these matters, and
shall endeavour to complete this process within four years.

Article 28
FINANCIAL MECHANISM AND RESOURCES

1. In considering financial resources for the implementation of
this Protocol, the Parties shall take into account the provisions
of Article 20 of the Convention.

2. The financial mechanism established in Article 21 of the
Convention shall, through the institutional structure entrusted
with its operation, be the financial mechanism for this Protocol.

3. Regarding the capacity-building referred to in Article 22 of
this Protocol, the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol, in providing guidance
with respect to the financial mechanism referred to in

paragraph 2 above, for consideration by the Conference of the
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2. V ptipadé vyskytu nezdkonného pteshrani¢niho pfevozu mize postizend smluvni strana pozadat smluvn{
stranu puvodu, aby si pfislusny Zivy modifikovany organismus na vlastni ndklady odvezla zpét, piipadné jej
zneskodnila.

3. Kazdd smluvnf strana poskytne Informaénimu systému pro biologickou bezpenost informace o pfipa-
dech nezdkonnych pfeshrani¢nich pfevozu, které se ji tykaji.

Clidnek 26
Socialné-ekonomicka hlediska
1. Pfi rozhodovini o dovozu na zdklad¢ tohoto protokolu nebo na zdkladé svych vnitrostdtnich opatieni
vezmou smluvn{ strany v souladu se svymi mezindrodnimi zdvazky v tvahu socidlné-ekonomickd hlediska

plynouci z déinkt Zivych modifikovanych organismt na zachovini a udrZitelné vyuzivani biologické rozmani-
tosti, zejména s ohledem na vyznam biologické rozmanitosti pro ptuvodni a mistni komunity.

2. Smluvnim stranim se doporucuje spoluprice pfi vyzkumu a vyméné informaci o vSech socidlné-ekono-
mickych dusledcich pisobeni Zivych modifikovanych organismi, zejména na ptivodni a mistni komunity.

Clanek 27

Odpovédnost a odskodnéni

Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu schvdli na svém
prvanim zaseddni postup pro nélezité vypracovdni mezindrodnich pravidel a postupt v oblasti odpovédnosti
a nihrad $kod vzniklych v dasledku pfeshraniénich pfevozu Zivych modifikovanych organismu, pfi¢emz ana-
lyzuje a nédlezité zohledni procesy probihajici v tomto ohledu v mezindrodnim pravu a vyvine usili k dokonéen{
celého tohoto procesu v prubéhu Ctyf let.

Clének 28

Mechanismus financovani a zdroje

1. Pfi posuzovini finan¢nich zdroji na provddéni tohoto protokolu pfihlédnou smluvni strany k ustanove-
nim ¢lanku 20 dmluvy.

2. Mechanismem pro financovéni tohoto protokolu se prostfednictvim instituciondln{ struktury povéfené
jeho pouZivinim stdvd mechanismus financovani{ zfizeny ¢linkem 21 dmluvy.

3. Pokud jde o vytvéfeni kapacit podle éldnku 22 tohoto protokolu, vezme konference smluvnich stran
slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu pfi poskytovini konzultaci na téma mechanismu
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Parties, shall take into account the need for financial resources
by developing country Parties, in particular the least developed
and the small island developing States among them.

4, In the context of paragraph 1 above, the Parties shall also
take into account the needs of the developing country Parties, in
particular the least developed and the small island developing
States among them, and of the Parties with economies in
transition, in their efforts to identify and implement their
capacity-building requirements for the purposes of the
implementation of this Protocol.

5. The guidance to the financial mechanism of the Convention in
relevant decisions of the Conference of the Parties, including
those agreed before the adoption of this Protocol, shall apply,
mutatis mutandis, to the provisions of this Article.

6. The developed country Parties may also provide, and the
developing country Parties and the Parties with economies in
transition avail themselves of, financial and technological
resources for the implementation of the provisions of this
Protocol through bilateral, regional and multilateral channels.

Article 29

CONFERENCE OF THE PARTIES SERVING AS THE MEETING OF
THE PARTIES TO THIS PROTOCOL

1. The Conference of the Parties shall serve as the meeting of
the Parties to this Protocol.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this
Protocol may participate as observers in the proceedings of any
meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol. When the Conference of the
Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol,
decisions under this Protocol shall be taken only by those that
are Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of
the Parties to this Protocol, any member of the bureau of the
Conference of the Parties representing a Party to the Convention
but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be
substituted by a member to be elected by and from among the
Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall keep under regular review the
implementation of this Protocol and shall make, within its
mandate, the decisions necessary to promote its effective
implementation. It shall perform the functions assigned to it by
this Protocol and shall:

(a) Make recommendations on any matters necessary for the
implementation of this Protocol;
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financovdni uvedeného vyse v odstavci 2 a predklddaného k posouzeni konferenci smluvnich stran v dvahu
potiebu finanénich zdrojt ve smluvnich stranach rozvojovych zemi, zvldsté stdtd nejméné rozvinutych a malych
ostrovnich rozvojovych zemi.

4. V kontextu vyse uvedeného odstavce 1 smluvni strany rovnéZ ptihlédnou k pozadavkiim smluvnich stran
rozvojovych zemd, zvld§té stitl nejméné rozvinutych a malych ostrovnich rozvojovych zemi a smluvnich stran
s prechodnou ekonomikou, v rdmei jejich sili o vymezeni a plnéni pozadavkd na vytvdfeni kapacit pro tcely
plnéni tohoto protokolu.

5. Pokyny tykajici se mechanismu financovéni imluvy se ve vyznamnych rozhodnutich konference smluv-
nich stran, véetné téch, které byly odsouhlaseny pted pfijetim tohoto protokolu, obdobné pouZiji i na ustanoven{
tohoto ¢ldnku.

6. Smluvni strany vyspélych zemi mohou rovnéz poskytnout finanéni a technologické prostfedky k uplat-
nénf ustanoveni tohoto protokolu prostfednictvim dvoustrannych, regiondlnich a mnohostrannych mechanismi
a smluvnf strany rozvojovych zemi a také smluvni{ strany s prechodnou ekonomikou je mohou vyuzit.

Clének 29

Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu

1. Konference smluvnich stran slouZi jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu.

2. Smluvni strany umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou uéastnit jako
pozorovatelé jedndn{ v rdmci kteréhokoli zaseddni konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich
stran tohoto protokolu. SlouZi-li konference smluvnich stran jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu,
jsou rozhodnuti schvalovand na zdkladé tohoto protokolu pfijimdna pouze témi, kdo jsou smluvnimi stranami
protokolu.

3. Slouzi-li konference smluvnich stran jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu, bude kazdy ¢len
predsednictva konference smluvnich stran zastupujici stranu tmluvy, kterd vSak v dané dobé neni smluvni
stranou tohoto protokolu, nahrazen ¢lenem, kterého ze svého stfedu zvoli smluvnf strany protokolu.

4. Konference smluvnich stran slouzZici jako setkdni smluvnich stran tohoto protokolu pravidelné prezkou-
madva plnéni tohoto protokolu a v rimci svého mandétu piijimd rozhodnuti nezbytnd k prosazeni toho, aby jeho
plnéni bylo u¢inné. Vykondva funkce, které jsou ji timto protokolem svéfeny, a déle:

a) vyddvd doporuleni ve vSech otdzkdch nezbytnych z hlediska plnén{ tohoto protokolu;
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(b) Establish such subsidiary bodies as are deemed
necessary for the implementation of this Protocol;

(c) Seek and utilize, where appropriate, the services and
cooperation of, and information provided by, competent
international organizations and intergovernmental and non-
governmental bodies;

(d) Establish the form and the intervals for transmitting
the information to be submitted in accordance with Article 33 of
this Protocol and consider such information as well as reports
submitted by any subsidiary body;

(e) Consider and adopt, as required, amendments to this
Protocol and its annexes, as well as any additional annexes to
this Protocol, that are deemed necessary for the implementation
of this Protocol; and

(f) Exercise such other functions as may be required for
the implementation of this Protocol.

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and
financial rules of the Convention shall be applied, mutatis
mutandis, under this Protocol, except as may be otherwise decided
by consensus by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol.

6. The first meeting of the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol shall be convened
by the Secretariat in conjunction with the first meeting of the
Conference of the Parties that is scheduled after the date of the
entry into force of this Protocol. Subsequent ordinary meetings
of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held in conjunction with
ordinary meetings of the Conference of the Parties, unless
otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall be
held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the Secretariat, it is supported
by at least one third of the Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the
International Atomic Energy Agency, as well as any State member
thereof or observers thereto not party to the Convention, may be
represented as observers at meetings of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.
Any body or agency, whether national or international,
governmental or non-governmental, that is qualified in matters
covered by this Protocol and that has informed the Secretariat of
its wish to be represented at a meeting of the Conference of the
Parties serving as a meeting of the Parties to this Protocol as
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b) zfizuje pomocné orgdny, které poklddd k plnéni tohoto protokolu za nezbytné;

c) vyhleddvd sluzby, spoluprici a 1nf0rmace, které poskytuji pfislusné mezinirodni organizace a mezivlddn{
a nevlddni orgdny, a popfipadé je 1 vyuzivi;

d) stanovi formu a intervaly pro pfeddvdn{ informact, které maji byt v souladu s ¢linkem 33 tohoto protokolu
predloZeny, posuzuje uvedené informace a zprivy predlozene kterymkoli pomocnym orgdnemy;

e) dle potfeby piezkoumdvid a ptijimd dodatky tohoto protokolu a jeho ptiloh, stejné jako dodate¢né ptilohy
protokolu, které jsou k jeho plnéni poklddiny za nezbytné;

f) vykondvd dalsi funkce, které mohou byt pro plnéni tohoto protokolu vyZzadoviny.

5. Jednaci tdd konference smluvnich stran a finanéni pravidla stanovend v dimluvé se uplatfiuji obdobné
1 v rdmci tohoto protokolu, neni-li na zdkladé konsensu vyjddfeného konferenci smluvnich stran slouzici jako
zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu rozhodnuto jinak.

6. Prvni zaseddni konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu
svoldvd sekretaridt zdrovei s prvnim zaseddnim konference smluvnich stran, které je plinovdno po dni vstupu
tohoto protokolu v platnost. Ndslednd fddnd zaseddni konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluv-
nich stran tohoto protokolu se konaji zdrovei s fddnymi zaseddnimi konference smluvnich stran imluvy, pokud
konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu nerozhodne jinak.

7. Mimotddnd zaseddni konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto pro-
tokolu se konaji v jiném terminu, pokud to konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran
tohoto protokolu povazuje za nezbytné nebo na zdkladé pisemné Zzddosti kterékoli smluvni strany za pied-
pokladu, Ze do Sesti mésict od chvile, kdy sekretaridt uvedenou Zddost ozndmi smluvnim strandm, ziskd tato
zadost podporu nejméné jedné tietiny smluvnich stran.

8. Organizace spojenych ndrodd, jeji specializované organizace a programy a Mezindrodni agentura pro
atomovou energii a rovnéz tak kazdy stat jenz je Clenem uvedenych organizaci, nebo pozorovatelé v uvedenych
organizacich, ktefi nejsou smluvnf stranou umluvy, mohou byt na zaseddnich konference smluvnich stran slou-
zicl jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu zastoupeni jako pozorovatelé. Kazdému subjektu, ndrod-
nimu & mezindrodnimu, vlidnimu & nevlddnimu, ktery je zpusobily ve vécech, jimiZ se tento protokol zabyvd
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an observer, may be so admitted, unless at least one third of the
Parties present object. Except as otherwise provided in this
Article, the admission and participation of observers shall be
subject to the rules of procedure, as referred to in paragraph 5
above.

Article 30
SUBSIDIARY BODIES

1. Any subsidiary body established by or under the Convention
may, upon a decision by the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol, serve the Protocol,
in which case the meeting of the Parties shall specify which
functions that body shall exercise.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this
Protocol may participate as observers in the proceedings of any
meeting of any such subsidiary bodies. When a subsidiary body of
the Convention serves as a subsidiary body to this Protocol,
decisions under the Protocol shall be taken only by the Parties
to the Protocol.

3. When a subsidiary body of the Convention exercises its
functions with regard to matters concerning this Protocol, any
member of the bureau of that subsidiary body representing a Party
to the Convention but, at that time, not a Party to the Protocol,
shall be substituted by a member to be elected by and from among
the Parties to the Protocol.

Article 31
SECRETARIAT

1. The Secretariat established by Article 24 of the Convention
shall serve as the secretariat to this Protocol.

2. Article 24, paragraph 1, of the Convention on the functions
of the Secretariat shall apply, mutatis mutandis, to this
Protocol.

3. To the extent that they are distinct, the costs of the
secretariat services for this Protocol shall be met by the
Parties hereto. The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first
meeting, decide on the necessary budgetary arrangements to this
end.

Article 32
RELATIONSHIP WITH THE CONVENTION
Except as otherwise provided in this Protocol, the

provisions of the Convention relating to its protocols shall
apply to this Protocol.
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a ktery sdélil sekretaridtu pfdni, Ze chce byt na zaseddni konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni
smluvnich stran tohoto protokolu zastoupen, mtze byt povolen vstup, pokud minimélné jedna tfetina smluvnich
stran nevyjadii ndmitku. Nestanovi-li tento &ldnek jinak, podléhd povoleni vstupu a dcast pozorovatelt jedna-
cimu f4du v souladu s vySe uvedenym odstavcem 5.

Clének 30

Pomocné organy

1. Kazdy pomocny orgdn ziizeny umluvou nebo v jejim rimci muze slouZit pro potieby protokolu na
zékladé rozhodnuti konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu, pfi-
CemZ zaseddni smluvnich stran stanovi, jaké funkce bude uvedeny orgdn vykonavat.

2. Strany umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou u¢astnit jedndni kterého-
koli zaseddni uvedenych pomocnych orgini jako pozorovatelé. SlouZi-li pomocny orgdn imluvy jako pomocny
orgdn tohoto protokolu, jsou rozhodnuti na zdkladé tohoto protokolu pfijimdna vyhradné smluvnimi stranami
protokolu.

3. Vykondvi-li pomocny orgdn imluvy své funkce se zfetelem na zileZitosti tykajici se tohoto protokolu, je
kazdy clen predsedmctva uvedeného pomocného orginu, jenZ ptedstavuje smluvni stranu dmluvy, kterd ale
v dané dobé neni smluvni stranou protokolu, nahrazen ¢lenem, kterého smluvni strany protokolu zvoli ze svého
stiedu.

Clinek 31
Sekretariat

1. Sekretaridt ziizeny ¢ldnkem 24 umluvy plni funkei sekretaridtu tohoto protokolu.

2. Ustanoveni ¢l. 24 odst. 1 dmluvy o funkcich sekretaridtu se s pfisluSnymi zménami tykd i tohoto pro-
tokolu.

3. Néklady na sluzby sekretaridtu pro ucely tohoto protokolu v rozsahu, v jakém se budou lisit od sluzeb
pro umluvu, hradi smluvn{ strany protokolu. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich
stran tohoto protokolu rozhodne na svém prvnim zaseddni o nezbytnych rozpoltovych opatfenich v tomto
sméru.

Clének 32
Vztah k umluvé

Nestanovi-li tento protokol jinak, vztahuji se ustanoveni imluvy tykajici se jejich protokolu i na tento
protokol.
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Article 33
MONITORING AND REPORTING

Each Party shall monitor the implementation of its
obligations under this Protocol, and shall, at intervals to be
determined by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol, report to the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol on measures that it has taken to implement the Protocol.

Article 34
COMPLIANCE

The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall, at its first meeting, consider
and approve cooperative procedures and institutional mechanisms
to promote compliance with the provisions of this Protocol and to
address cases of non-compliance. These procedures and mechanisms
shall include provisions to offer advice or assistance, where
appropriate. They shall be separate from, and without prejudice
to, the dispute settlement procedures and mechanisms established
by Article 27 of the Convention.

Article 35
ASSESSMENT AND REVIEW

The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall undertake, five years after the
entry into force of this Protocol and at least every five years
thereafter, an evaluation of the effectiveness of the Protocol,
including an assessment of its procedures and annexes.

Article 36
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at the United
Nations Office at Nairobi by States and regional economic
integration organizations from 15 to 26 May 2000, and at
United Nations Headguarters in New York from 5 June 2000 to 4
June 2001.

Article 37
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession by States or
regional economic integration organizations that are Parties to
the Convention.

2. This Protoccl shall enter into force for a State or regional
economic integration organization that ratifies, accepts or
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Clének 33

Sledovani plnéni a podavani zprav

Kazd4d smluvni strana dohliZ{ na plnén{ svych zdvazka stanovenych timto protokolem a v intervalech, které
stanovi konference smluvnich stran slouZici jako zaseddn{ smluvnich stran tohoto protokolu, podivd této kon-
ferenci smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu zprivy o opatienich, kterd
k provddéni protokolu pfijala.

Clének 34
Dodrzovani zavazka
Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim za-
seddni posoudi a schvil{ postupy spoluprace a instituciondlni mechanismy na podporu dodrZovani ustanoveni
tohoto protokolu a feseni piipadi nedodrZovidni. Tyto postupy a mechanismy budou zahrnovat ustanoven{
o prlpadnem poskytovan{ poradenskych sluzeb nebo pomoci. Uvedené postupy a mechamsmy budou oddéleny

od postupti a mechanismll tykajicich se urovnavani sporti podle ¢linku 27 imluvy, piicemz tyto mechanismy
a postupy jimi nejsou dotleny.

Clének 35
Hodnoceni a pfezkoumani
Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu provede po péti letech

od vstupu tohoto protokolu v platnost a minimalné za kazdych dalsich pét let hodnoceni Géinnosti protokolu,
vletné posouzeni postupll v jeho rdmci a jeho pfiloh.

Clinek 36
Podpis

Tento protokol je otevien k podpisu pro stity a organizace pro regiondlni hospoddiskou integraci v sidle
Organizace spojenych ndrodu v Nairobi ve dnech 15. az 26. kvétna 2000 a v sidle Organizace spojenych ndrodu
v New Yorku ve dnech 5. ¢ervna 2000 az 4. Cervna 2001.

Clanek 37

Vstup v platnost

1. Tento protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni padesité listiny o ratifikaci, pfijeti,
schvdleni nebo pfistoupeni statli nebo organizaci pro regiondlni hospoddiskou integraci.

2. Pro kazdy stit nebo organizaci pro regiondlni hospoddfskou integraci, kterd ratifikuje, pfijme nebo
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approves this Protocol or accedes thereto after its entry into
force pursuant to paragraph 1 above, on the ninetieth day after
the date on which that State or regional economic integration
organization deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, or on the date on which the Convention

enters into force for that State or regional economic integration
organization, whichever shall be the later.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument
deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by member States
of such organization.

Article 38
RESERVATIONS
No reservations may be made to this Protocol.
Article 39
WITHDRAWAL

1. At any time after two years from the date on which this
Protocol has entered into force for a Party, that Party may
withdraw from the Protocol by giving written notification to the
Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place upon expiry of one year
after the date of its receipt by the Depositary, or on such later
date as may be specified in the notification of the withdrawal.

Article 40

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Protocol.

DONE at Montreal on this twenty-ninth day of January, two
thousand.
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schvdli tento protokol nebo k nému pfistoupi po vstupu v platnost protokolu na zdkladé vyse uvedeného od-
stavce 1, vstoupi tento protokol v platnost devadesitym dnem po dni uloZen{ listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni
nebo piistoupent stdtl nebo organizaci pro regionalni hospodaiskou integraci, pfipadné ke dm k némuz pro
uvedeny stdt nebo organizace pro regionalni hospoddfskou integraci vstupuje v platnost imluva, je-li toto datum
pozdgjsi.

3. Pro ucely vySe uvedenych odstavct 1 a 2 se Zddnd listina uloZend organizaci pro regiondlni hospodaiskou
integraci nepokldda za dodate¢nou k tém, které byly uloZeny ¢lenskymi stity uvedené organizace.

Clinek 38
Vyhrady

csv s

K tomuto protokolu se nepovoluji Zddné vyhrady.

Clének 39

Odstoupeni
1. Kdykoli po uplynuti dvou let ode dne vstupu tohoto protokolu v platnost pro uréitou smluvni stranu

muze tato smluvnf strana od protokolu odstoupit tim, Ze o tom podd pisemné ozndmeni depozitdfi.

2. Takové odstoupent se pouZije po uplynuti jednoho roku ode dne jeho pfijeti depozitdifem nebo k uréitému
pozdéjsimu datu, které muze byt v ozndmeni o odstoupeni uvedeno.

Clének 40

Platna znéni

Tento protokol, sepsany v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém, arabském, éinském, francouzském,
ruském a $panélském, pri¢emz vSechna znéni majf stejnou platnost, bude uloZen u generilntho tajemnika Orga-
nizace spojenych ndroda.

NA DUKAZ CEHOZ pipojili nize podepsani zplnomocnéni zdstupci k tomuto protokolu své podpisy.

PODEPSANO v Montrealu dne dvacitého devitého ledna dva tisice.
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Annex I
INFORMATION REQUIRED IN NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 8, 10 AND 13
(a) Name, address and contact details of the exporter.
(b) Name, address and contact details of the importer.
(c) Name and identity of the living modified organism, as

well as the domestic classification, if any, of the biosafety
level of the living modified organism in the State of export.

(d) Intended date or dates of the transboundary movement,
if known.
(e) Taxonomic status, common name, point of collection or

acquisition, and characteristics of recipient organism or
parental organisms related to biosafety.

(f) Centres of origin and centres of genetic diversity, if
known, of the recipient organism and/or the parental organisms
and a description of the habitats where the organisms may persist
or proliferate.

(g) Taxonomic status, common name, point of collection or
acquisition, and characteristics of the donor organism or
organisms related to biosafety.

(h) Description of the nucleic acid or the modification
introduced, the technique used, and the resulting characteristics
of the living modified organism.

(1) Intended use of the living modified organism or
products thereof, namely, processed materials that are of living
modified organism origin, containing detectable novel
combinations of replicable genetic material obtained through the
use of modern biotechnology.

(3) Quantity or volume of the living modified organism to
be transferred.

(k) A previous and existing risk assessment report
consistent with Annex IIT.

(1) Suggested methods for the safe handling, storage,
transport and use, including packaging, labelling, documentation,
disposal and contingency procedures, where appropriate.

(m) Regulatory status of the living modified organism
within the State of export (for example, whether it is prohibited
in the State of export, whether there are other restrictions, or
whether it has been approved for general release) and, if the
living modified organism is banned in the State of export, the
reason or reasons for the ban.
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a)

b)

©)

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)

y

Priloha 1

UDAJE POZADOVANE V OZNAMENICH PREDKLADANYCH PODLE CLANKU 8, 10 A 13

Jméno, adresa a dal$i kontaktni ddaje o vyvozci.
Jméno, adresa a dalsi kontaktni idaje o dovozci.

Ndzev a puvod Zivého modifikovaného organismu a ddle, existuje-li, vnitrostdtn{ klasifikace Zivého modi-
fikovaného organismu podle drovné biologické bezpetnosti ve vyvoznim stdté.

Predpoklddany termin nebo terminy pfeshrani¢niho pfevozu, je-li tento udaj zndm.

Taxonomické zafazeni, obecny ndzev, misto odbéru nebo ziskdni, vlastnosti organismu pfijemce nebo
rodi¢ovskych organismi ve vztahu k biologické bezpecnosti.

Centra plvodu a centra genetické rozmanitosti organismu pifjemce (recipienta) nebo rodicovskych orga-
nismd, jsou-li zndma, a ddle popis prostiedi, v némz je moZno organismy uchovivat nebo je rozmnoZovat.

Taxonomické zafazeni, obecny ndzev, misto sbéru nebo ziskdni, vlastnosti ddrcovského organismu nebo
organismu ve vztahu k biologické bezpecnosti.

Popis nukleové kyseliny nebo zavedené modifikace, pouZité techniky a vyslednych vlastnosti Zivého mo-
difikovaného organismu.

Piedpoklddané uziti Zivych modifikovanych organismt nebo produkti z uvedenych organismd, tj. zpra-
covanych materidlt, pochdzejicich z Zivych modifikovanych organismi, které obsahuji zjistitelné nové
kombinace reprodukovatelného genetického materidlu ziskaného pouZitim modernich biotechnologii.

Mnozstvi nebo objem pfevdzenych Zivych modifikovanych organismd.

Zpriva posuzujici dfivéjsi 1 stdvajici rizika v souladu s pfilohou IIL

Doporuéené metody bezpeéného nakldddni s organismy, jejich skladovini, pfepravy a uZiti, véetné baleni,
oznaéovéni, dokladové dokumentace a ptipadné i postupy zneskodnéni a pohotovostni postupy.

Regulac¢ni status Zivého modifikovaného organismu ve vyvoznim stdté (napf. zda je ve stdté vyvozu zakdzdn,
zda existuji dalsi omezeni nebo zda byl schvilen k dalsimu uvoliiovini) a v piipadé, Ze je Zivy mod1f1kovany
organismus ve vyvoznim stité zakdzdn, davod nebo divody tohoto zikazu.
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(n) Result and purpose of any notification by the exporter
to other States regarding the living modified organism to be
transferred.

(0) LA declaration that the above-mentioned information is
factually correct.
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n) Dusledek a ucel ozndmeni vyvozce dal§imu stitu o chystaném prevozu zivého modifikovaného organismu.

0) Prohliseni, Ze se veskeré vyse uvedené ddaje zaklddaji na pravdé.
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Annex II

INFORMATION REQUIRED CONCERNING LIVING MODIFIED ORGANISMS
INTENDED FOR DIRECT USE AS FOOD OR FEED, OR FOR PROCESSING
UNDER ARTICLE 11

(a) The name and contact details of the applicant for a
decision for domestic use.

(b) The name and contact details of the authority
responsible for the decision.

(c) Name and identity of the living modified organism.

(d) Description of the gene modification, the technique
used, and the resulting characteristics of the living modified
organism.

(e) Any unique identification of the living modified
organism.

(f) Taxonomic status, common name, point of collection or
acquisition, and characteristics of recipient organism or
parental organisms related to biosafety.

(g) Centres of origin and centres of genetic diversity, if
known, of the recipient organism and/or the parental organisms
and a description of the habitats where the organisms may persist
or proliferate.

(h) Taxonomic status, common name, point of collection or
acqguisition, and characteristics of the donor organism or
organisms related to biosafety.

(i) Approved uses of the living modified organism.

(j) A risk assessment report consistent with Annex IIT.

(k) Suggested methods for the safe handling, storage,

transport and use, including packaging, labelling, documentation,
disposal and contingency procedures, where appropriate.
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Priloha 11

POZADOVANE UDAJE o ZIVYCH MODIFIKOVANYCH ORGANISMECH
URCENYCH K PRIMEMU UZITI JAKO POTRAVINA, KRMIVO
NEBO K DALSIMU ZPRACOVANI
PODLE CLANKU 11

a) Jméno a kontaktni ddaje o pfedkladateli Zddosti o rozhodnuti ohledné vnitrostdtniho uZiti.

b) Jméno a kontaktni ddaje tykajici se orginu odpovédného za vyddni rozhodnuti.

©)

d)

Nizev a puvod zivého modifikovaného organismu.

Popis genové modifikace, pouzitého postupu a vyslednych vlastnosti Zivého modifikovaného organismu.

e) Jednoznalné oznaleni Zivého modifikovaného organismu.

f)

g)

h)

)

k)

Taxonomické zafazeni, obecny ndzev, misto odbéru nebo ziskdni, vlastnosti organismu pfijemce nebo
rodi¢ovskych organismu ve vztahu k biologické bezpecnosti.

Centra plvodu a centra genetické rozmanitosti organismu pifjemce (recipienta) nebo rodicovskych orga-
nismd, jsou-li zndma, a ddle popis prostiedi, v némz je moZno organismy uchovivat nebo je rozmnoZovat.

Taxonomické zafazeni, obecny ndzev, misto sbéru nebo ziskdni, vlastnosti ddrcovského organismu nebo
organismu ve vztahu k biologické bezpecnosti.

Schvidlené zplisoby vyuZiti Zivého modifikovaného organismu.
Zpriva o hodnoceni rizik v souladu s pfilohou III.

Doporucené postupy bezpetného nakldddni s organismy, jejich skladovdni, pfepravy a uZiti, které zahrnujf
téz baleni, znaleni, dokladovou dokumentaci, a pfipadné i postupy zneskodnéni a pohotovostm postupy.
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Annex I17T
RISK ASSESSMENT
Objective
1. The objective of risk assessment, under this Protocol, is to
identify and evaluate the potential adverse effects of living
modified organisms on the conservation and sustainable use of
biclogical diversity in the likely potential receiving

environment, taking also into account risks to human health.

Use of risk assessment

2. Risk assessment is, inter alia, used by competent
authorities to make informed decisions regarding living modified
organisms.

General principles

3. Risk assessment should be carried out in a scientifically
sound and transparent manner, and can take into account expert
advice of, and guidelines developed by, relevant international
organizations.

4. Lack of scientific knowledge or scientific consensus should
not necessarily be interpreted as indicating a particular level
of risk, an absence of risk, or an acceptable risk.

5. Risks associated with living modified organisms or products
thereof, namely, processed materials that are of living modified
organism origin, containing detectable novel combinations of
replicable genetic material obtained through the use of modern
biotechnology, should be considered in the context of the risks
posed by the non-modified recipients or parental organisms in the
likely potential receiving environment.

6. Risk assessment should be carried out on a case-by-case
basis. The required information may vary in nature and level of
detail from case to case, depending on the living modified
organism concerned, its intended use and the likely potential
recelving environment.

Methodology

7. The process of risk assessment may on the one hand give rise
to a need for further information about specific subjects, which
may be identified and requested during the assessment process,
while on the other hand information on other subjects may not be
relevant in some instances.

8. To fulfil its objective, risk assessment entails, as
appropriate, the following steps:

(a) An identification of any novel genotypic and phenotypic
characteristics associated with the living modified organism that
may have adverse effects on biological diversity in the likely
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Priloha III
HODNOCENI RIZIK

Cil

1. Hodnocenf rizik na zdkladé tohoto protokolu md za cil stanovit a zhodnotit mozné nepfiznivé ucinky
zivych modifikovanych organismt na zachovdni a udrZitelné vyuZzivdni biologické rozmanitosti v pfedpokldda-

o

ném prostiedi ptijemce, s piihlédnutim k rizikim pro lidské zdravi.

Vyuziti hodnoceni rizik

2. Hodnocenf rizik slouzi odpovédnym orgdniim mimo jiné k pfijiman{ zasvécenych rozhodnuti tykajicich
se zivych modifikovanych organisma.

Obecné zasady

3. Hodnocenf rizik by mélo probihat otevfené a na védeckém zdkladé a pokud mozno s ptihlédnutim
k odbornym doporuéenim a obecnym zdsaddm vypracovanym pfislusnymi mezindrodnimi organizacemi.

4. Chybgjici védecké poznatky nebo nedostateény védecky konsensus by nemély byt nutné vykldddny tak,
ze predstavuji zvldstni miru rizika, pfijatelnou miru rizika, pfipadné Ze nepfedstavuji riziko zddné.

5. Rizika spojend s zivymi modifikovanymi organismy nebo s produkty, které byly z uvedenych organismu
vytvofeny, tj. se zpracovanymi materiily ptivodem ze Zivych modifikovanych organismt, které obsahuji zjisti-
telné nové kombinace reprodukovatelného genetického materidlu ziskaného pouzitim modernich biotechnologif,
by méla byt posuzovdna v kontextu rizik pfedstavovanych nemodifikovanymi pffjemci nebo rodicovskymi
organismy v potencidlnim prostfedi pfijemce.

6. Rizika by méla byt hodnocena samostatné, pfipad od pfipadu. Pozadované tidaje se mohou v jednotlivych
ptipadech liSit v podstaté a mife podrobnosti v zdvislosti na pfislusném Zivém modifikovaném organismu, jeho
zdmérném pouziti a predpoklddaném prostfedi pfijemce.

Metodika

7. Proces hodnoceni rizik miZe na jedné strané vyvolat pozadavek ziskdni dal$ich ddaju o uréitych
otdzkdch, které jsou pak zji§toviny a dozadovdny v prabéhu hodnoceni, zatimco na druhé strané mohou tdaje
o jinych otdzkich v nékterych ptipadech zcela ztratit sviij vyznam.

8. Ke splnéni stanoveného cile se v rdmci hodnocenf rizik vyZaduji tyto kroky:

a) stanoveni jakychkoli novych genotypovych a fenotypovych vlastnosti spojenych s Zivym modifikovanym
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potential receiving environment, taking also into account risks
to human health;

(b) An evaluation of the likelihood of these adverse
effects being realized, taking into account the level and kind of
exposure of the likely potential receiving environment to the
living modified organism;

(c) An evaluation of the consequences should these
adverse effects be realized;

(d) An estimation of the overall risk posed by the living
modified organism based on the evaluation of the likelihood and
consequences of the identified adverse effects being realized;

(e) A recommendation as to whether or not the risks are
acceptable or manageable, including, where necessary,
identification of strategies to manage these risks; and

(f) Where there is uncertainty regarding the level of risk,
it may be addressed by requesting further information on the
specific issues of concern or by implementing appropriate risk
management strategies and/or monitoring the living modified
organism in the receiving environment.

Points to consider

9. Depending on the case, risk assessment takes into account
the relevant technical and scientific details regarding the
characteristics of the following subjects:

(a) Recipient organism or parental organlsms The
blologlcal characteristics of the recipient organism or parental
organisms, including information on taxonomic status, common
name, origin, centres of origin and centres of genetic diversity,
if known, and a description of the habitat where the organisms
may persist or proliferate;

(b) Donor organism or organisms. Taxonomic status and
common name, source, and the relevant biological characteristics
of the donor organisms;

(c) Vector. Characteristics of the vector, including its
identity, if any, and its source or origin, and its host range;

(d) Insert or inserts and/or characteristics of
modification. Genetic characteristics of the inserted nucleic
acid and the function it specifies, and/or characteristics of the
modification introduced;

(e) Living modified organism. Identity of the living
modified organism, and the differences between the biological
characteristics of the living modified organism and those of the
recipient organism or parental organisms;
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b)

d)

e)

f)

organismem, které mohou mit nepifiznivé ucinky na biologickou rozmanitost v pfedpoklddaném prostied{
piijemce, rovnéz s piihlédnutim k rizikim pro lidské zdravi;

vyhodnoceni pravdépodobnosti vyskytu téchto neptiznivych ucinkd se zfetelem na miru a druh vlivu,
jakému je prostiedi pfijemce v disledku plisobeni Zivého modifikovaného organismu vystaveno;

vyhodnoceni disledkt v piipadé vyskytu uvedenych nepfiznivych ucinkg;

odhad celkového rizika, které zivy modifikovany organismus predstavuje, na zikladé vyhodnoceni pravdé-
podobnosti a dasledkt vyskytu zjisténych nepfiznivych ucinkdy

doporuéeni s ohledem na miru rizika; zda je riziko pfijatelné nebo zvlddnutelné, veetné stanoveni piipadné
strategie k jeho fizenf; a

v piipadé, Ze mira rizika nenf zfejmd, je moZno ji stanovit na zdklad¢ vyzidanych dopliujicich udaji
o konkrétnich pfedmétech zdjmu nebo na zikladé provedem odpovidajici strategie fizeni rizik nebo moni-
torovani zivého modifikovaného organismu v prostfedi pffjemce.

Otazky ke zvazeni

9. V zdvislosti na konkrétnim ptipadu spoéivd hodnocenf rizik také v technickych a védeckych podrobnos-

tech tykajicich se:

a)

b)

©)

d)

organismu prijemce nebo rodzcovs/eych organismi: blologlckych vlastnost{ organismu pifjemce nebo rodi-
covskych organismi, véetné tdaji o taxonomickém zafazeni, obecném ndzvu, puvodu centrech ptivodu
a centrech genetické rozmanitosti, jsou-li zndma, a dile popisu prostiedi, v ném? je moZno organismy
uchovdvat nebo je rozmnoZovat;

ddrcovského organismu nebo organismii: taxonomického zatazeni a obecného ndzvu, zdroje a pfislusnych
biologickych vlastnosti ddrcovskych organismu;

vektoru: vlastnosti vektoru zahrnujicich jeho identitu, existuje-li, jeho zdroj nebo puvod a rozsah jeho
hostitelt;

vloZené litky nebo litek nebo charakteristickych znaki modifikace: genetickych vlastnosti vloZené nukleové
kyseliny a funkce, kterou oznacuje, nebo charakteristickych znaka pouzitého zpisobu modifikace;

Zivého modifikovaného organismu: ptivodu Zivého modifikovaného organismu a rozdilt mezi biologickymi
vlastnostmi Zivého modifikovaného organismu a vlastnostmi organismu pfijemce nebo rodi¢ovskych orga-
nismu;
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(f) Detection and identification of the living modified
organism. Suggested detection and identification methods and
their specificity, sensitivity and reliability;

(g) Information relating to the intended use. Information
relating to the intended use of the living modified organism,
including new or changed use compared to the recipient organism
or parental organisms; and

(h) Receiving environment. Information on the location,
geographical, climatic and ecological characteristics, including
relevant information on biclogical diversity and centres of
origin of the likely potential receiving environment.
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f) detekce a identifikace Zivého modifikovaného organismu: doporucenych metod detekce a identifikace a jejich
specifi¢nosti, citlivosti a spolehlivosti;

g) ddajii tykajicich se zamyslenebo vynziti: informaci tykajlcu:h se zamysleneho vyuZiti. zivého modifikova-
ného organismu, vetné nového nebo upraveného vyuziti ve srovndni s organismem pifjemce nebo rodicov-

skymi organismy; a

h) prostvedi prijemce: informaci o poloze, geografickych, klimatickych a ekologickych vlastnostech, veetné
ptislusnych informaci o biologické rozmanitosti a centrech pivodu predpokladaného prosttedi pfijemce.
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PROHLASENI EVROPSKEHO SPOLECENSTVI V SOULADU S CL. 34 ODST. 3 UMLUVY
O BIOLOGICKE ROZMANITOSTI

Evropské spoleenstvi prohlasuje, Ze je v souladu se Smlouvou o zaloZeni Evropského spoledenstvi, a zejména
s €l. 175 odst. 2 uvedené Smlouvy, zpusobilé uzavirat mezindrodni smlouvy a plnit zdvazky z uvedené Smlouvy
vyplyvajici, a tim pfispivat k dosaZenf téchto cili:

— zachovdni, ochrana a zlepSovini kvality Zivotniho prostfedsi,

— ochrana lidského zdravi,

— rozvédzné a raciondlni vyuZzivini pfirodnich zdroju,

— podpora opatfeni zabyvajicich se na mezindrodni drovni regiondlni nebo celosvétovou problematikou

zivotniho prostredi.

Evropske spolecenstv1 ddle prohlasuje, Ze jiz pfijalo prévni ndstroje, které jsou pro jeho ¢lenské stity zdvazné,
a fesi otdzky spada ici do pusobnostl tohoto protokolu a Ze seznam uvedenych pravnich ndstroji v souladu
s ¢l. 20 odst. 3 pism. a) Cartagenského protokolu o biologické bezpecnosti pfedlozi Informaénimu systému pro
biologickou bezpeénost a odpovidajicim zptisobem jej aktualizuje.

Evropské spoleCenstvi je odpovédné za plnéni uvedenych zdvazkl plynoucich z Cartagenského protokolu
o biologické bezpecénosti, které jsou soucasti platného priavniho ¥ddu Spoledenstvi.

Vykon pravomoci Spolecenstvi podléhd, vzhledem ke své podstaté, nepfetrzitému vyvoji.
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